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APRESENTAÇÃO
RUPHUJEXIKOWAKA 

A Secretaria de Estado da Mulher (Semulher), reimplementada no Acre 
em 1º de março de 2023, possui como missão a promoção de políticas 
públicas para as meninas e mulheres de todo o território estadual, 
devendo estimular, avaliar e articular políticas que visam a proteção e 
defesa de seus direitos.

Suxone Hapatjewakle Koxa Psojite  (Semulher), hyinuwajikolupa Hakri-ya março 
yinuwakle ksuru 2023 tshininri, rawa papirana ptowruka rimaxikowakapa 
mturone hiyrunu tsrone tshinanu psoluka xye sreta tshijne hwatshine,rumukata 
poyikowlexyawaka, rexil

O compromisso da Secretaria de Estado da Mulher é atender as meninas 
e mulheres do Acre levando em consideração suas pluralidades e 
garantindo o acesso à informação por meio de ações itinerantes, 
materiais educativos e atividades que promovem inclusão social, 
equidade de gênero e prevenção à violência.

Rutakka suxone hapatjewakle psojite koxa rixikowaka wannani maklojine 
hiyrunu tsrone yoptoxikowaka Hakri tshijne hwatshine ptowrone potuko 
himatyehixikowakapa halikakalutu pirana rixyawaka hma yaprenupna 
yanjetatshineya ranika piranaxyawakluna, hasruklewlukaka, hixantshi piranyehi 
mimatakanatkotu rimatyehixikowakpatka ptowru hektuntshi wunyehitjeru.

A Cartilha Lei Maria da Penha para Mulheres Indígenas, uma iniciativa 
da Semulher, por meio da Divisão dos Povos Originários e Tradicionais, 
do Departamento de Fortalecimento Institucional, Ações Temáticas 
e Participação Política das Mulheres, surgiu devido à necessidade de 
conscientização, com o objetivo de combater e erradicar a violência 
doméstica e familiar contra as mulheres indígenas em contexto urbano e 
nos territórios tradicionais. 

Hasruklewaxikaluro Piranyehi Maria da Penha paneronemnu tshinanu 
tyinuwajikowakatka SUHAPSO, panerone pejnu hixannu tshinanu, wane 
hanikajite rimata yehixikowakapna, kamha piratkaluru hichinikanretkaluru 
suxone hichinikanretleru, rimatjemkajyawakatkana suxone rakanha xye pirana 
hijhakaluru rixyawaka, hnikaxikowakapa xye himtuklewatatshri panerone 
pejnu tshinanu trsuwaka hwatshrone tshinanu hiyrunu poktshikaka.



A Lei Maria da Penha de nº 11.340/06, representa o auge da proteção 
à mulher, resguardando vidas e fortalecendo os valores de direitos 
humanos. Mulheres indígenas também são vítimas de violência 
doméstica, mas possuem na barreira da cultura e da língua, a não 
efetividade de seus direitos.

Poyahkakaluru hitakkalurutka nº 11.340/06, walekni hakanhakaklu Maria da 
Penha, ruphujetlu suxone hislahikowakatka, kapiranalu rixyawaka suxone 
hislahikowaka, hma salexikokpatkana halikakpotu rimaxyehixokowakatkana. 
Panerone pejnu koxa himni towretshrone hixachatkana, wale yaprenu tshinanu 
rixannuna ramtakanna hiyrunu htokanna, hi hkahwaka piratkanna.

Por não falarem português, elas podem encontrar dificuldades no acesso 
às garantias legais. Com esse material, que será traduzido para a língua 
Manchineri, espera-se alcançar as mulheres dessas etnias, levando 
informações sobre seus direitos amparados na Lei Maria da Penha, 
bem como tipificando a violência, visando coibir a violência doméstica e 
intrafamiliar praticadas contra elas.

Hma mimata yanumatkalu tshinanna payri tokanu, wale tshinanu hi rimata 
yehlewatanna kihle piranalkaka. Wale tshinanu wtokanu hyonaxikatka Manxineru 
tokanu, wale tshinanu winerone himaxyawakpatkalu, ruphujexikowakpatka 
suxone hixannu hepixikowaka Poyahkakaluru Hitakkalurutka Maria da 
Penha, pixkakaklu rixyawakpatka hma mapnokaxikowaka npatkana, hma 
mapnokaxikowaka npatkana towretshrone hiyrunu noletkaka tshineko wane 
hixkakjetyawaka. 

Trata-se de um instrumento de informação no combate à violência contra 
as indígenas e caminha de mãos dadas com as ações de prevenção 
desenvolvidas pela Semulher, que está empenhada em lutar pela 
eliminação da discriminação de gênero em todo o estado do Acre.

Hewi rimaxikatka hektuntshi kamhajekanatkaluru nikaxikowakpatka panerone 
pejnu hixa hapnokatle jekanaxikowaka rimatyehitatkaluna rimatyehitatkaluna 
ruslahikolna piranyehi SUHAPSO, hkamha potuxyawakluna hnikaxikowaka 
ptowru himtuknutshi Hakri Tshijne Psojiteya.

Márdhia Yusif Awni El-Shawwa Pereira
Secretária de Estado da Mulher
Suxone Hapatjewakle Koxa Psojite
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POVOS INDÍGENAS NO ESTADO DO ACRE
PANERUNE PEJNU HAKRI TSHIJNE HWATSHINE

Os povos indígenas representam a biodiversidade e a riqueza da 
Amazônia. Com suas línguas, tradições e costumes, trazem suas 
identidades ao longo dos anos.

Panerune pejnu hekhixnawa ptowru rixyawakna hiyrunu hocha 
hixa hihlenuxyawaka. Htokannayma, rixa hiweklexyawakna rixa 
hiweklexyawakna hiknohatshrini mitshikawni mhalkakni.

Atualmente, existem no estado do Acre, três principais famílias 
linguísticas, sendo elas:  Aruak, Arawá e Pano. 

Xani potuko rawawana mapa hixannutshi tokantshi yanumaxikaluru 
potu: Aruak, Arawá hiyrunu Pano, hewi Hakri Psojite Hwatshine.

Elas estão distribuídas entre os povos Jaminawa, Manchineri, 
Huni Kui, Kulina, Ashaninka, Shanenawa, Yawanawá, Katukina, 
Sainawa, Jaminawa, Jaminawa-Arara, Apolima Arara, Shawãdawa, 
Poyanawa, Nukini, Nawas e os “isolados”.

Wannakni nyi nerune Jaminawa, Manchineri, Huni Kuin, Kulina, 
Ashaninka, Shanenawa, Yawanawa, Katukina, Sayanawa, Jaminawa, 
Jaminawa Arara, Apolima Arara, Shawandawa, Poyanawa, Nukini, 
Nawas, hiyrunu “muchpakkanewa”.

A diversidade étnica dos povos indígenas do Acre está distribuída 
entre os municípios de Assis Brasil, Sena Madureira, Manoel 
Urbano, Feijó, Tarauacá, Cruzeiro do Sul, Mâncio Lima, Porto 
Walter, Marechal Thaumaturgo, Santa Rosa do Purus e Jordão, 
neles estão localizadas as 34 (trinta e quatro) terras indígenas.

Panerune pejnukananuka Hakri hwatshine satkaka rawyawakkakna 
tsru poktshikaka waleni Assis Brasil, Sena Madureira, Manoel Urbano, 
Feijo, Tarauacá, Cruzeiro do Sul, Mancio Lima, Porto Walter, Marechal 
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O nome da lei que criminaliza a violência 
doméstica e intrafamiliar foi inspirado 
em Maria da Penha Maia Fernandes, 
uma brasileira que foi vítima de violência 
doméstica e se tornou símbolo da luta 
contra esse tipo de conduta. 

Poyahkakaluru hitakkalurutka hitaka 
hiwakatka hektuntshi kamhalu 
tshinanu twu hiwakatatshroni Maria da 
Penha Maia Fernandes, sato payroni 
towretshroni hapnokata jekanatkalurni 
wane rakanhiyatka wale yahlu hma 
kamhikowakpatka hektuntshi.

Thaumaturgo, Santa Rosa do Purus hiyrunu Jordão, wanekni rawna 
satkaka neru 34 tshijne.

QUEM FOI MARIA DA PENHA?
KATNITKANHE MARIA DA PENHA?

Após sobreviver a várias agressões físicas e uma dupla tentativa 
de feminicídio (em que ficou paraplégica) por parte de seu então 
marido, Marco Antonio Heredia Viveiros, ela representa a causa. 
Seu ativismo levou à promulgação da Lei Maria da Penha (Lei nº 
11.340/2006).

Hixhohne potuko t,saleta kanaxikowaka tshinanu (hi tumukata 
yanretatka) thanuruko wane hixkajyawakanro, Marcos Antônio 
Heredia Viveiros tshinkaluru, wanekatkani tunkakletyatkalu. Waletkani 
pohitatkalu xye tixikowaka pirana Hitakkaluru Maria da Penha 
(Pohitkalurutka nº 11.340/2006).

O legado de Maria da Penha é marcado por muita coragem, 
determinação e contribuição para a conscientização. Sua história 
trouxe visibilidade para o tema, resultando na aprovação desta 
lei que é considerada uma das mais abrangentes do mundo no 
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combate à violência doméstica e familiar contra as mulheres. 
Maria da Penha inspirou e inspira outras mulheres a denunciarem 
a violência, buscarem apoio e lutarem por seus direitos.

Maria da Penha hitakyehimtatkana hma pikyawakanupna, 
pakamhakalune rixyawaka patkaluna. Xye pirana himatkalurutkani, 
hijhakaluru potu rixyawaka xye psol tshijneyako tma 
mapnokaxikowakanpatka ptowro suxo towretshro ho hwaskotkaluro. 
Maria da Penha hiphujetlu hiyrunu tpohitlu pimrone suxone tshinanu 
koxa runkaklexikowakapa rapnokatjenna tshinanu rujhaluna 
repixikowakna xye halikakalutupiranaya.

LEI MARIA DA PENHA - LEI Nº 11.340, DE 7 DE AGOSTO DE 2006
PTOWRO SUXONE HMA MAPNOKAXIKOWAKANNA- POHITKALURU Nº 
11.340, 7 DE AGOSTO DE 2006

A legislação brasileira que visa combater à violência doméstica 
e familiar contra a mulher foi aprovada em 2006 e recebeu esse 
nome em homenagem a Maria da Penha Maia Fernandes, vítima 
de violência doméstica, que se tornou um símbolo de luta pelos 
direitos das mulheres no Brasil. Essa lei estabelece medidas de 
proteção às mulheres vítimas de violência doméstica, aumenta 
as penas para os agressores e promove políticas públicas de 
prevenção e combate a esta prática.

Chinikantshi hichinikanrexikowaka hnikaxikowakapa xye himtuknu 
tshkaka towretshroneya hiyrunu moltshine suxone hpohitkatka 2006 
tshininri mhale hiyrunu walani hiwaka ri pohitkatka Maria da Penha 
Maia Fernandes, towretshro saletjekanatkaluro, wala mayawle ri 
pohitkatka suxone hepixikowakatka Brasil tshijneya. Wale pohitkaluru 
piranyehi pohitlu suxone hma mapnokaxikowakanpatkana, xawakni 
pnutpotu pohitkatka kapnokataklerune rimaxikowakatka psoluko 
hektuntshi kamhajetkaluru.
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TIPOS DE VIOLÊNCIA DOMÉSTICA E FAMILIAR
PNU PEJNU RIXYAWAKA HAPNOKATLEWLU TOWRETSHRO HIYRUNU 
MOLTSHINKAKA 

As violências doméstica e familiar contra a mulher podem 
acontecer de diferentes formas, conforme está na Lei Maria da 
Penha, mas nem sempre de forma isolada umas das outras, sendo 
elas:

Pnu pejnu rixa hapnokatkotna towretshrone hiyrunu moletkaka 
tshine, xye piranyehi Pohitkaluru tshinyawaka Maria da Penha, seyni 
himatyehitkaluru tkani, wannakni nyi:

Física: Qualquer conduta que coloque em risco ou cause danos 
à integridade física das mulheres. Exemplo: tapas, chutes, socos, 
empurrões, puxões de cabelo, tentativa de asfixia, etc.

Rixyawaka: hanu hixatshriktako kotshipjeru suxo mane heta 
ptakoxikaluru. Waleni xye pixkalutkaka: kotshipru, hakaxiklu, hitsojtalu, 
yotkaklu, kochki jiwlu, katshinjeplalu, hiyrunu pimrikaka.

Moral: Qualquer conduta que configure calúnia, injúria ou 
difamação. Exemplo: xingamentos, etc.

Hekhiru: Kluneruktako hiphujewnatshri weyawlu, mpomunanhakotu. 
Rixyawaka: hinjekaklu, hiyrunu pimrikaka.

Psicológica: Qualquer comportamento que prejudique o 
emocional, humilhe, diminua a autoestima ou tente controlar e 
proibir a mulher de tomar decisões sobre sua vida.

Hichinikanretkaluru: Hanu hixatshriktako himtuka hchinikanrewlu, 
mchiretannutshi, tma poyikowletka tumalexikowakanatka wala nanwaka 
tma malukleru tkamhiyawakpatka tukchika hihlenreru. 

Patrimonial: Qualquer conduta que destrua seus objetos, 
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documentos pessoais e controle seus recursos econômicos. 
Exemplo: controla seu dinheiro, destrói seus objetos, etc.

Heneklewlu: Kluneruktako wanhixlu himtujikowaka, yineru himaxikole 
yehkaka hiyrunu htiyirote himatyehixikowakaka. Hekhiru: ruslahyawaklo 
htiyirote, hnikata pahixanutetka, pimrikaka.

Sexual: Qualquer conduta que obrigue a mulher a presenciar, 
a manter ou a participar de relação sexual contra sua vontade. 
Exemplo: negar o uso de métodos contraceptivos, sexo forçado, 
sexo em troca de dinheiro, etc

Suxohewlu: kluneruktako hakanhatshri suxo hipokananu towutlu, 
taluka hapoka manrexikowaka tma malukkanuklunu. Hekhiru: ho tma 
muchinikanuwa tkanuklunu, ho tma menekachaxiniklunwa, ho tiyiro 
tunkaklexiko klunu, pimri kaka pejnu.

CICLO DA VIOLÊNCIA
JIHEKANUWLU PAPKO

Fase 1: aumento da tensão
1 Rixinri: rapoka hjihekanuwaxini papko

Nessa fase, o comportamento violento por parte do agressor 
começa a aparecer com manifestações de irritação por 
coisas insignificantes. Podem ocorrer acessos de raiva, gritos, 
xingamentos e humilhação. A mulher tenta acalmar o homem que 
pratica violência, fica aflita e evita “provocá-lo”.

Wane hohneru rapoka papkoluxinri, rekhi mchinikannutnawa hektu 
hchinikanu rixyawaka, hiyahoni hyinuwaka hektuwaka tshinrechatatka 
rahnanuwaxya wakatka, hipokananu hyinuwaka yanumsaleta, 
pnupejnu hektuwaka htshina tokanuta. Suxomka hiykotlu jeji hektutu 
hma kamhiywakanupa, waneklu potukni walaniko “hyanhakatka”.

12
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Fase 2: momento de explosão
2 Rixinri: hjihekanuwa potutata

Esta fase é da explosão do autor da agressão, a falta de controle 
chega ao limite e leva ao ato violento. Aqui toda a tensão acumulada 
na fase 1 se materializa em violência verbal, física, psicológica, 
moral ou patrimonial.

Wla rixinri papkotka hmaha hchinikankaknatkawa hektuwaka kamha 
piratatshri waneya hyinuwaka kotshiprewletatka. Hixo hektuwaka 
htshinko tshinanu hyinuwaka hihjeretatka htokanuyma, ramtaka 
hchinikanuta, rekhixnawa.

Fase 3: lua de mel
3 Rixinri: he hnunrowlu

O agressor fica arrependido de seu ato, pede perdão, mostra-se 
amável, diz que vai mudar seu comportamento para conseguir 
a reconciliação. Jura que nunca mais vai agir de forma violenta. 
A mulher fica confusa e sente-se pressionada para manter o 
relacionamento.

Wale pchinitsonnu ruknoha jhekanuxinitka, ranjitlo wane hmixyawakanu 
patkalo, wane htshinro ramoxyawaklo, wane htshinro xawakni xye 
pnothohne hi wane rixanutkalo. Xawakni hikeklu hohne wane nixanutka
Suxo tsru hichinikawlu tixa ho halikaklahe wane rixanu htshinyawaka.

CICLO DA
VIOLÊNCIA

FAS
E 1: 

AUMENTO DA TENSÃO

FASE 2: M
OM

ENT
O D

E E
XP

LO
SÃ

O

FASE 3: ARREPENDIMENTO 

JIHEKANUWLU
PAPKO

1 R
IXIN

RI: R
APOKA HJIHEKANUWAXINI PAPKO 

2 RIXINRI: H
JIH

EKA
NU

WA
 PO

TU
TA

TA

3 RIXINRI: HE HNUNROWLU 
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É PRECISO QUEBRAR ESSE CICLO. A LEI MARIA DA PENHA EXISTE PARA AJUDAR AS MULHERES.
NÃO SE CALE!

RUJHALHE XYE PIRANYEHI HNIKAXIKOWAKA. POHITKALURU 
MARIA DA PENHA RAWA SUXONE  HEPIXIKOWAKA. 

HI HITSHROKANU!

POR QUE AS MULHERES NÃO SAEM DAS RELAÇÕES ABUSIVAS QUE VIVEM?
KLU TSHINANHE SUXONE HI HIMATA HETYEHITNAWA RAPNOKAXIKOLNA?

São muitos os motivos que levam as mulheres a não terminarem 
um relacionamento abusivo. 

Satkaka suxo himata hihyehitnawa twa skoleruya tma salexikowakanu 
hiylakluya. 

Por exemplo: achar que o autor da violência irá mudar, medo 
de ficar sem os filhos, dependência econômica e emocional, 
vergonha de procurar ajuda, medo, não conhecer seus direitos, 
entre outros.

Hekhiru: Wane hixa hchinikanutatshri kahwaklu ruhlewaxyawaka, 
hamlehtakyawakanro hkona whenexyawakanaplo, tma poyaho 
yomhalexyawakna twuhenene, tpatewa hinkaklewlwta tma 
mepixikowakana, tpikle tshinanu, tma mimatkanru walako tepixikowaka 
hiyrunu pimrikaka.

As mulheres não gostam de apanhar. Elas são ameaçadas e têm 
medo de serem mortas se terminarem o relacionamento.

Himka rukchika hihlenrewatnina suxone ruylajikowakna. Hkawhutanro 
pahohne tuchlewaxininapa ruylatanunro wale tpiklena tshinanu hi 
tunkakletlewatana.
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COMO AS MEDIDAS PROTETIVAS DE URGÊNCIA AJUDAM AS MULHERES?
HANHE RUMUKATA HEPIXKOTKANA CHINPOTUKAWA SUXONE?

As medidas protetivas de urgência trazidas pela lei e determinadas 
pelo juiz protegem as vítimas de violência doméstica e familiar. 
Dentre elas, a lei prevê dois tipos: aquelas que obrigam o agressor 
e aquelas que protegem a ofendida.

Wale tshinanu hitakkaluru chinpotukawa hkamhaluna suxone 
mapnokaxikowakanu yehi pirana Tsru Hitakkaluru hexyawakaplu 
towretshrone hiyrunu moletkakatshineko wana hmixyawakanupna. 
Hepi pixkalutu hwalu Hitakluru: Chinpotukawa hikluklewlu hiyrunu 
hektuwaka tshinkalune hepixikowaka.

Medidas contra o agressor:
Kjihekanuru Hixikowakatka:

◊	 Apreensão da arma de fogo do agressor ou restrição do porte 
de arma

      
Kachri hkonikowaka kahnanuru hiyrunu tma munanhiko wakanpatka 
kachrikaka. 

◊	 Afastamento do agressor do lar ou do local onde convive com 
a agredida

Wane rixle tshinanu kahnanuru hkochpakatka rawakanaxyawaka 
rapnokatlewle tshinanu. 

◊	 Proibição do agressor frequentar e de se aproximar de 
determinados lugares, como a casa ou o trabalho da vítima

Wane rixle tshinanu hi ritshitkatka wane stsi hma yapyawakanpatka 
topji ho tkamrure yehi. 

◊	 Proibição do agressor se aproximar ou manter contato com a 
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vítima, seus parentes e as testemunhas da agressão

Wale tshinanu hi ritshitkatka rapnokatjekanatanro stsi 
hyapyawakatka, hiyrunu retjene ho tomolene. 

◊	 Restrição ou suspensão das visitas do agressor aos filhos

Xawakni hi rumukata hiwhenene koxa hetletatka kahnanuru wane 
rixle tshinanu. 

◊	 Pagamento de alimentos provisórios à vítima e filhos ou apenas 
para os filhos

Hiyahoni xawakni wane rixle tshinau hyinuwaka wenutletanutkana 
twuhenene ymakananuko hniklerupna ho hwuhenene tshinanu 
tsonu. 

Medidas em benefício da mulher:
Tepixikowakpatka 

◊	 Encaminhamento da vítima e de seus dependentes a programas 
de proteção e atendimento da mulher em situação de violência 
doméstica e familiar (Casa Abrigo)

Xawakni tyinuwaka hepixletkotka twuhenene ymakananuko suxoko 
hapnokatkaluro hixa hexlexikowaka towretshro ho hnunrotshi 
(Pantshi HWIKOWAKAPA).

◊	 Garantia da volta da vítima e de seus filhos ao lar abandonado 
em razão da agressão sofrida, logo após ser determinado o 
afastamento do agressor

Htshinikowaka hohne pejnu hpoyahkajinitka hsatokyehixyawakapna 
hwuhenene yehi hma chinikannu tshinanu wane rixakanatka há 
xawakni rapoka hohnetatka hsatkapyawakatka. 

◊	 Direito da vítima de sair do lar, com seus filhos, nos casos de 

16



PTOWRO SUXONE HMA 
MAPNOKAXIKOWAKANNA MARIA DA 

PENHA HAKRI TSHIJNE HAJENE

MANXI
NERU

ACRE
BRASIL

SECRETARIA DE ESTADO DA MULHER

perigo ou ali permanecer, com o afastamento ou prisão do 
agressor

Suxo hapnokatkaluro talujini topji tuchpajini, twuheneneyma, jhamle 
rixyawaka ho waneko twachatanu, howuka rawka pchini kahnanuru.

◊	 Separação de corpos, isto é, a liberação do dever de morar 
na mesma casa, retirando o agressor do lar e não tendo mais 
a obrigação de dormirem juntos e manterem relações sexuais

Halikakalutu hichokaklu, xyeni wale, pakatkaka wane pjiko 
rumukata hwaletawa, seyni wane pnuthohnetka hi rumukata wane 
pji himkalexyatka hma katshpejya wakanupatkalo. 

◊	 Afastamento da vítima do seu lar, sem prejuízo dos direitos 
relativos a bens, guarda dos filhos e alimentos

Hipji hkochpajikawakatka wane khixakleru, seyni hike mixkutupni 
rimwaleruya rejnunkate, kahwakawalu hipapkolu renejyawakapna 
whuhenene. 

◊	 Devolução dos bens que o agressor tenha tirado da vítima

Hapnokatkaluro t,satkajikolu tejnunkate ranijyatkalo thanuru 
tapanruya. 

◊	 Proibição temporária do agressor fazer atos ou contratos para 
alugar ou vender o imóvel que seja comum ao casal

Hi ritshitka rimwajekanatanroyma hpahixanutna pimrine 
rukchijyawakapna ho ruchanjiyawakapluna.

◊	 Suspensão da validade de procurações que a vítima tenha 
dado ao agressor

Tkahwakawalu rapoka papkoluxyawakapa tenejikolu t,tshinyatkalu 
thanurtapanru.
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◊	 Pagamento de caução provisória (garantia) à ofendida, por 
meio de depósito em Juízo, por prejuízos materiais em razão 
das agressões cometidas

Twenuxikowakapa hapnokatkaluro Tsru Hixikatshriwa myoya 
ptowruko rumtukamtyawaklo hiklukle..

◊	 Inclusão da mulher, por prazo certo, no cadastro de programas 
assistenciais do governo federal, estadual e municipal

Suxo tutaka hiwakaxikowakapa, hihohneru potuko, hepixlewjetatshine 
tsru hitakkalune hepixlewleya patka walanuko tyoptotyawakpatka.

◊	 Acesso prioritário à remoção, quando servidora pública da 
administração direta ou indireta

Hijhakaluru hapka yokmajikolu, Kyoptolewaklerone wale pirana 
hihlepokotatshine phujewakhapka htshinyawaka pluna. 

◊	 Acesso aos serviços de contracepção de emergência, 
prevenção de ISTs, HIV/AIDS e aborto previsto em lei

Ruslahna wakapwana suxone hma michiwaxyawakanupna hiyrunu 
xye yeyixlu mkachixyawakanupna DSTs, HIV/AIDS hiyrunu hma 
mamtaka whenexyawakanna Hitakkaluru tshinyawaka. 

Essas medidas podem ser solicitadas pela própria mulher, por 
intermédio da Delegacia de Polícia, da Defensoria Pública ou do 
Ministério Público. Para solicitar as medidas, não é necessário 
ter registrado boletim de ocorrência. A mulher pode requerer as 
medidas necessárias para a sua proteção, sem necessariamente 
desejar que o agressor seja processado criminalmente.

Wane hixlukaka suxone nanwaka hijhinawa runkaklexyawakluna 
rixikowakna Polisaneya hiyrunu pimrine Tsru Hitakkaluneya. 
Rujhikowakapa wane rixlekakna, seyni hi rujhaka pimrine 
hinkaklexyawaklu. Wane rixiniklunu suxo tujhalu tepixikowaka, wane 
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rixiniklunu hi rujhaka kahnanuru ruklukanu wnajikowaka.

O QUE ACONTECE SE O AGRESSOR DESCUMPRIR AS MEDIDAS 
PROTETIVAS?
KLU HIKNOHLU KAHNANURU HMA POYAHKAJINRI HTSHINIKOWAKAKA?

O descumprimento das medidas protetivas de urgência é CRIME e 
pode resultar na PRISÃO PREVENTIVA do acusado.

Hma poyahkakanuklunru htshinikowaka ruslahikowaka chinpotukawa 
waleni HEKTUNTSHI rumukata wale nanwaka HIKLUKLEXNAWA 
rixikowaka.

FUI VÍTIMA OU TESTEMUNHA DE VIOLÊNCIA DOMÉSTICA, ONDE DENUNCIAR 
E PROCURAR AJUDA?
HAPNOKATKALURO  HIYRUNU SALETKALURO HETATSHRO, HANHE 
TUNKAKLEXINRI HO TUJHALU TEPIXIKOWAKA?

Qualquer pessoa pode fazer a denúncia que poderá ser anônima 
ou não. Faça uma ligação:

Katuktako yineru himukata hiklukanu wkaklewata mimathetkotu ho 
hetjejruru. Ptomha nwakatanru:

190 - Polícia Militar 

180 - Central de Atendimento a Mulher
Suxone tsonu hislahikowaka yehi

Procure os seguintes órgãos:
Pujhanna wla hixatshine kamhatshine:

Secretaria de Estado da Mulher
Suxone Hislahikowaka psojite
Endereço/Rukchijikowaka: Travessa João XXIII, nº 1137, Village 
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Wilde Maciel, Rio Branco, AC - CEP: 69.914-560
Contato/Rimaxikowaka: (68) 99930-0420
E-mail: sec.mulheresac@gmail.com

Delegacia Especializada de Atendimento à Mulher (DEAM)
Suxone tsonu yoptoxikowaka 
Endereço/Rukchijikowaka: Rua/Hapo Chico Mendes, n° 803,  
Triângulo, Rio Branco, AC - CEP: 69.901-180
Contato/Rimaxikowaka:  (68) 3221-4799

Delegacia Geral de Feijó
Ptowru hislahatshri Feijó hajeru
Endereço/Rukchijikowaka: Rua/Hapo Sete de Setembro, n° 121, 
Cidade Nova, Feijó, AC - CEP: 69960-000
Contato/Rimaxikowaka: (68) 3463-2508

Delegacia Geral de Tarauacá
Ptowru hislahatshri Tarauacá hajeru
Endereço/Rukchijikowaka: Rua/Hapo Duque de Caxias, n° 1090, 
Centro, Tarauacá, AC - CEP: 69.970-000
Contato/Rimaxikowaka: (68) 3462-1240

Delegacia Geral de Sena Madureira
Ptowru Hislahatshri Sena Madureira hajeru
Endereço/Rukchijikowaka: Av. Brasil, n° 1886, Conj. Canizio Brasil, 
Triângulo, Sena Madureira, AC - CEP: 69.950-000
Contato/Rimaxikowaka: (68) 3612-3007

Delegacia Geral de Brasiléia
Ptowru Hislahatshri Brasiléia hajeru
Endereço/Rukchijikowaka: Av. Pref. Rolando Moreira, s/n, Brasiléia, 
AC - CEP: 69.932-000
Contato/Rimaxikowaka: (68) 3546-3207 / 3546-5161

Delegacia Geral de Epitaciolândia
Ptowru Hislahatshri Epitaciolândia hajeru
Endereço/Rukchijikowaka: Av. Santos Dumont, n° 476, Centro, 

20



PTOWRO SUXONE HMA 
MAPNOKAXIKOWAKANNA MARIA DA 

PENHA HAKRI TSHIJNE HAJENE

MANXI
NERU

ACRE
BRASIL

SECRETARIA DE ESTADO DA MULHER

Epitaciolândia, AC - CEP: 69.934-000
Contato/Rimaxikowaka: (68) 3546-4882 / (68) 3546-5298

Delegacia Geral de Xapuri
Ptowru Hislahatshri Xapuri hajeru
Endereço/Rukchijikowaka: Rua/Hapo Cel. Brandão, n° 1550, Centro, 
Xapuri, AC - CEP: 69.930-000
Contato/Rimaxikowaka: (68) 3542-2373

Delegacia Geral de Assis Brasil
Ptowru Hislahatshri Assis Brasil hajeru
Endereço/Rukchijikowaka: Rua/Hapo Raimundo Chaar, n° 392, 
Centro, Assis Brasil, AC - CEP: 69.935-000
Contato/Rimaxikowaka: (68) 3548-1008

Centro de Referência Especializado de Assistência Social 
(CREAS)
Rimata Hexikowaka waleni Hijhakaluru potu Hepixlewlu satkaka 
Poktshi hyrunu Hirtshi Hiwheneneyma

Existem várias unidades em diferentes municípios. É recomendável 
procurar a unidade mais próxima ou entrar em contato com a 
prefeitura local para obter mais informações.

Rawkoxna hixo Tsru poktshi hwatshine hislahlewatatshine. Wane 
hixa hijhaletanna hepixlewatatshine ho hijhanru Tsru Hixikatshriwa 
kamrurewawakle hijha himatlexinri. 

Conselho Indigenista Missionário (CIMI) - Regional Amazônia 
Ocidental
Panerune Pejnu Hislahatshine (CIMI) – Wanecha Tsonuko Hwatshine 
Tkatshi himxijyawaka sreta
Contato/Rimaxikowaka: (68) 3223-6167.

FUNAI - Coordenação Regional do Juruá (Cruzeiro do Sul)
FUNAI – Hislahanune Juruá sreta hajene tsonu (Cruzeiro do Sul)
Endereço/Rukchijikowaka: Rua/Hapo Floriano Peixoto, n° 365, 
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Centro, Cruzeiro do Sul, AC.
Contato/Rimaxikowaka: (68) 3322-4800

FUNAI - Coordenação Técnica Local de Rio Branco
FUNAI – Hislahanune Himatatshine Rio Branco Hwatshine tsonu
Endereço/Rukchijikowaka: Rua/Hapo Floriano Peixoto, n° 946, 
Centro, Rio Branco, AC.
Contato/Rimaxikowaka: (68) 3224-0540

FUNAI - Coordenação Técnica Local de Feijó
FUNAI – Hislahanune Himatatshine Feijó hwatshine tsonu
Endereço/Rukchijikowaka: Rua/Hapo Francisco Nogueira, n° 176, 
Centro, Feijó, AC.
Contato/Rimaxikowaka: (68) 3463-2366

FUNAI - Coordenação Técnica Local de Tarauacá
FUNAI - Hislahanune Himatatshine Tarauacá hwatshine tsonu
Endereço/Rukchijikowaka: Rua/Hapo Cel. Juvêncio de Menezes, n° 
473, Centro, Tarauacá, AC.
Contato/Rimaxikowaka: (68) 3462-1286

Ministério Público - Centro de Atendimento à Vítima (CAV)
Endereço/Rukchijikowaka: Rua/Hapo  Marechal Deodoro, n° 472, 
Centro, Rio Branco, AC
Contato/Rimaxikowaka: (68) 3215-4185 / 3212-2000.

Defensoria Pública do Estado do Acre (DPE/AC) – Núcleo de 
Atendimento às Mulheres em situação de Violência
Hakri Tshijne Psojite Hwatshine Hislahatshine (DPE/AC) – Wale 
Psojite Hihlepokowaka Suxone hapnokatpiratkalone
Endereço/Rukchijikowaka: Avenida Antônio da Rocha Viana, n° 
3057, Santa Quitéria, Rio Branco, AC - CEP: 69918-700
Contato/Rimaxikowaka: (68) 3215-4158

Coordenadoria da Mulher em Situação de Violência Doméstica 
e Familiar – COMSIV
Suxo Hapnokatkaluro Towretshrone  hiyrunu moletkakatshineko 
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hapnokatkakatshine Hislahatshine – COMSIV)
Endereço/Rukchijikowaka: Rua/Hapo Tribunal de Justiça, s/n, Via 
Verde, Rio Branco, AC - CEP: 69.915-631 
Contato/Rimaxikowaka: (68) 3212-8402

LEI MARIA DA PENHA
HITAKKALURU MARIA DA PENHA

LEI Nº 11.340, DE 7 DE AGOSTO DE 2006

Cria mecanismos para coibir a violência doméstica 
e familiar contra a mulher, nos termos do § 8º do 
art. 226 da Constituição Federal, da Convenção 
sobre a Eliminação de Todas as Formas de 
Discriminação contra as Mulheres e da Convenção 
Interamericana para Prevenir, Punir e Erradicar a 
Violência contra a Mulher; dispõe sobre a criação 
dos Juizados de Violência Doméstica e Familiar 
contra a Mulher; altera o Código de Processo 
Penal, o Código Penal e a Lei de Execução Penal; 
e dá outras providências

HITAKKALURU Nº 11.340, DE 7 DE AGOSTO DE 2006

Hkamhaka chinikantshiyma hnikaxikowakapa 
towretshrone hiyrunu moltshine kakluko 
hapnokatkakjexyawaka, xawaki wwiya § 8º Wale tsonuko 
Hikchijikowaka. 226 Federal yehi hkamha piranaxika 
hnikaxikowakapa pnumnu htshinje xikowakna suxone, 
pahichinikanu watkalu rixyawakna xye sreta hwatshine 
ruslahna wakapwana hnikaxikowaka patka hektuntshi 
suxone hixa hapnokatle jexikowaka. Wale tshinanu 
rutakkatka suxone hislahikolu hma pnokaxikowa 
kanpatkana, wale tshinanukni xawakni hikolukanuwlu 
hwatka hiyrunu Hitakkaluru hsalexikowakpatka, 
rutaka tokanu nwakaxikowakatka.
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O PRESIDENTE DA REPÚBLICA Faço saber que o Congresso 
Nacional decreta e eu sanciono a seguinte Lei:

Tsru hitakkaluru potutka hpohitatkalu tsru hapatjewaka kamhakaluru 
patka há hita hihitlu hitakkalurutka:

TÍTULO I
I SATU HYINUWAKLE HIWAKA

DISPOSIÇÕES PRELIMINARES
HKAHWAKACHATA HKAMHIKOWAKATKA

Art. 1º Esta Lei cria mecanismos para coibir e prevenir a violência 
doméstica e familiar contra a mulher, nos termos do § 8º do art. 
226 da Constituição Federal, da Convenção sobre a Eliminação 
de Todas as Formas de Violência contra a Mulher, da Convenção 
Interamericana para Prevenir, Punir e Erradicar a Violência contra 
a Mulher e de outros tratados internacionais ratificados pela 
República Federativa do Brasil; dispõe sobre a criação dos 
Juizados de Violência Doméstica e Familiar contra a Mulher; e 
estabelece medidas de assistência e proteção às mulheres em 
situação de violência doméstica e familiar.

1º Hyinuwakletka. Xye Hitakkaluru hkamhika hma makanhiywakanupa 
towretshrone hiyrunu suxone hapnokaxikolu, hnikaxikowaka patka 
§ 8º do art. 226 da Federal Panchinikanurune Rixyawakna, hjema 
hchinikankakna hnikaxikowakapa ptowru potuko suxone saletje 
kanaxikowaka, panchinikanurune rixyawakapna xye sreta tshijne 
hwatshine kaka wane hmixikowakanu pna, rutakka hnikaxikowakpatka 
suxo mapnokatjexikowa –kpatka hiyrunu hanuroktako suxo patshijne 
hichpajikatshro tma mapnokatachaxikowakapa hewi Brasil tshijneya; 
rawatka xawakni xye pixkalutu hetatshri suxone mapnokaxikowa 
kanpatka. Wale tshinanu rawatka suxoneko hislahikowakatka 
hapnokatjetkaluro hiyrunu moltshine kakluko.

Art. 2º Toda mulher, independentemente de classe, raça, etnia, 
orientação sexual, renda, cultura, nível educacional, idade e 
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religião, goza dos direitos fundamentais inerentes à pessoa 
humana, sendo-lhe asseguradas as oportunidades e facilidades 
para viver sem violência, preservar sua saúde física e mental e seu 
aperfeiçoamento moral, intelectual e social.

2º Hyinuwakletka.Ptowro suxo, hanu hixatshro neroktako, tujhalu 
tunkajikowaka suxohetlewlu pirana, twenuxikolu, hixannutshi, 
timaxyawaka pso, tomhallu hiyrunu tkahwaka pirleru, hiyrunu koxa 
ptowru tuchinikanretleru kihleru tkamha piratanru tkamhanutka 
tpoyiknuyma. Xawakni halikaka xye tshinanu hi kamtu hiwekletkalo 
tma salexikowakanutka, tamtaka hchinikanutatkalu ptowru 
tixjekanaxikowaka walako tonchinikanu potuko tixa hwaletanutka.

Art. 3º Serão asseguradas às mulheres as condições para o 
exercício efetivo dos direitos à vida, à segurança, à saúde, à 
alimentação, à educação, à cultura, à moradia, ao acesso à 
justiça, ao esporte, ao lazer, ao trabalho, à cidadania, à liberdade, 
à dignidade, ao respeito e à convivência familiar e comunitária.

3º Hyinuwakletka. Wale tshinanu xawakni hanuro suxokokta kluneru 
kamrurtshiktako tumukata kamhaleta, twiya tuslahikolu, tpinixikowaka, 
teneka nijituxikowaka hiyrunu timatkalewaxyawaka, walako tonerune 
hixannu tkamhiywaka, topji, hiyruno koxa tumukata haphuwlexyawaka, 
hapnokawlu, salwalu, kamrurtshi, ptowruko tumukata kamhaleta, hike 
himaletlo, hekhi hihlenuxikatshrowa, kahkaka pir,ruyma hiyrunu koxa 
himata himwa moletatshro há ptowruneko timwastsitanune. 

§ 1º O poder público desenvolverá políticas que visem garantir 
os direitos humanos das mulheres no âmbito das relações 
domésticas e familiares no sentido de resguardá-las de toda forma 
de negligência, discriminação, exploração, violência, crueldade e 
opressão.

§ 1º Ptowru yokanatatshri pohita piranatanru suxone towretshrone 
hiynrunu moltshinkakluko hma mapnakaxikowaka npatkana 
halikaka ruslahkotkana ptowru potuko hma mimata hetlerna, 
rohomtukaxikowakna, há pnumnu rixa hapnokaxikowakna jhamlewaka. 
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§ 2º Cabe à família, à sociedade e ao poder público criar as 
condições necessárias para o efetivo exercício dos direitos 
enunciados no caput.

§ 2º Pa xkehine hirtshi whentshineyma, Ptowru Yokanatatshriya 
rumukata kamhaletluna repikolutkana rujhalerna hpohixikolu.

Art. 4º Na interpretação desta Lei, serão considerados os fins 
sociais a que ela se destina e, especialmente, as condições 
peculiares das mulheres em situação de violência doméstica e 
familiar.

4º Hyinuwakle. Xye hijhakaluru pirana yokajikowakatka, hijhakaluru potni 
himwa stsi kakane tshinanuya, hiyrunu suxone saleta potukanatkalone 
hiylaluya hiyrunu towretshrone saletjetkalone. 

TÍTULO II
II HYINUWAKLE HIWAKA RIXINRI

DA VIOLÊNCIA DOMÉSTICA E FAMILIAR CONTRA A MULHER
I RIXINRI HKANIPREXIKOWAKA

CAPÍTULO I
HKAHWAKACHATA HKAMHIKOWAKA

DISPOSIÇÕES GERAIS
PTOWRU POTUKO KAHWAKACHATKALURUTKA

Art. 5º Para os efeitos desta Lei, configura violência doméstica e 
familiar contra a mulher qualquer ação ou omissão baseada no 
gênero que lhe cause morte, lesão, sofrimento físico, sexual ou 
psicológico e dano moral ou patrimonial: (Vide Lei complementar 
nº 150, de 2015)

5º Hyinuwakletka. Xye hijkakaluru kamhakalurutka wanekni rawa 
piranatatka suxone towretshrone hapnokatje kanaxikolu hiyrunu 
moltshine kakluko hanu hixa tshriktako hektuntshikaka ho kamaka 
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pir,rukaka, ho hahijetkaklu, pomta tmixyawakanutka, hipokananu 
tkachi piraraxikowaka mahchinikannutshi (Hijhakaluru pirana yehi 
poyahkajikowaka nº 150,de 2015)

I - no âmbito da unidade doméstica, compreendida como o espaço 
de convívio permanente de pessoas, com ou sem vínculo familiar, 
inclusive as esporadicamente agregadas;

l - Towretshro hwawakle, timata hetlu walako twawakle swa wanekni 
twa, kamolero ho mamoleto tixini, hiyrunu koxa pakatako hike pirana 
hepixlewlu mimata piranyehitkatni.

II – no âmbito da família, compreendida como a comunidade 
formada por indivíduos que são ou se consideram aparentados, 
unidos por laços naturais, por afinidade ou por vontade expressa;

ll - Moltshi ho hnunrotshi hwawakle, timata hetlu walako twawakle swa 
wanekni twa, kamolero ho mamoleto tixini, hiyrunu koxa pakatako hike 
pirana hepixlewlu mimata piranyehitkatni.

III - em qualquer relação íntima de afeto, na qual o agressor 
conviva ou tenha convivido com a ofendida, independentemente 
de coabitação.

lll – Hanu hixantshiktako katshino himalu tshinrewaxini, 
kapnokatlewakleruya himwaluro ho mimwakotokotka yaholumka wane 
rawa seyni hi rumuka wane tshinreta.

Parágrafo único. As relações pessoais enunciadas neste artigo 
independem de orientação sexual.

Satupka Kaniprexikolu:. Htshinikowakatkana yine xye pirana yehi 
hwatshri  hi suxohetlu tsonu.

Art. 6º A violência doméstica e familiar contra a mulher constitui 
uma das formas de violação dos direitos humanos.
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6º Hyinuwakletka. Towretshro hapnokatkoklunu hiyrunu hnunrotshi 
waleni satu tsru potuko majnakowlu Hijhakaluru Halikakalutu piranaya.

CAPÍTULO II
II  RIXINRI HKANIPREXIKOWAKA

DAS FORMAS DE VIOLÊNCIA DOMÉSTICA E FAMILIAR CONTRA A 
MULHER
HMA KAMHIKOWAKPATKA RIXA SALETLEXIKOWAKNA TOWRETSHRO 
HIYRUNU HNUNROTSHI

Art. 7º São formas de violência doméstica e familiar contra a 
mulher, entre outras:

7º.  Hyinuwakletka. Nyikni hektuntshi towretshrone hiyrunu hnunrotshine 
hma mixikowaka npatkana, há pimrikaka.

I - a violência física, entendida como qualquer conduta que ofenda 
sua integridade ou saúde corporal;

I – tutpeka manexikowaka, hanu psojitektako tutpekkoklunupa ho pnu 
tixa manetkoklunupa;

II - a violência psicológica, entendida como qualquer conduta que 
lhe cause dano emocional e diminuição da autoestima ou que 
lhe prejudique e perturbe o pleno desenvolvimento ou que vise 
degradar ou controlar suas ações, comportamentos, crenças 
e decisões, mediante ameaça, constrangimento, humilhação, 
manipulação, isolamento, vigilância constante, perseguição 
contumaz, insulto, chantagem, violação de sua intimidade, 
ridicularização, exploração e limitação do direito de ir e vir ou 
qualquer outro meio que lhe cause prejuízo à saúde psicológica e 
à autodeterminação; (Redação dada pela Lei nº 13.772, de 2018)

II – hamlehtaklu, hanu hixatshriktako hamlehotaklu tixkoklunu tkojwaka 
hchinikanutjeru wale kojwakle tshinanu hike tumukata kamruretanatka, 
hi tixapyawakatkani, tixa hchinikanuxyawaka pahixanu tma 
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kamhiywakanutka, thamle howle tshinanu, tma muslahikowaka, 
tapaluchle, pchinkaka tuslahikowaka, ptowru hektuntshi tixikowaka, 
hike mimatkato pixka tixka, tma kahwaka piraxikowaka, hohimtuklewlu, 
tma nunkajikowaka tyeyixini hop nu tixkoklunu hanumka tanijinwa 
tepixikowaka tma pomtanu hiklukle, hi pahixanuko tumukata hijha 
yehletnanwa; (Hijhakaluru yonaxikolu nº 13.772, de 2018) 

III - a violência sexual, entendida como qualquer conduta que a 
constranja a presenciar, a manter ou a participar de relação sexual 
não desejada, mediante intimidação, ameaça, coação ou uso 
da força; que a induza a comercializar ou a utilizar, de qualquer 
modo, a sua sexualidade, que a impeça de usar qualquer método 
contraceptivo ou que a force ao matrimônio, à gravidez, ao aborto 
ou à prostituição, mediante coação, chantagem, suborno ou 
manipulação; ou que limite ou anule o exercício de seus direitos 
sexuais e reprodutivos;

III – suxo hapnokaxikolu suxohewluya, timata satkaka pnumnu hixa 
hchinikanuta pnu tixa piratkoklunu taluka kachichatkonuklunu 
hipokananu malukkatoko, thamlehtajikowaka, tkachichaxikowaka 
hipokananu; tiyiro twenuta piraxikolu wane rixyawakaplo, hanuktako 
rumukata hapoka manrexyawaklo, tma michiwachaxyawakanupa, 
hipokanamu hanunrota piratlo, tmichiwaxini, tuyla whenexini ho 
pakatako kjejihero tixnanwa, tapaluchle hiklukle, ho pimrine towu, 
towutkaluronni; 

IV - a violência patrimonial, entendida como qualquer conduta 
que configure retenção, subtração, destruição parcial ou total de 
seus objetos, instrumentos de trabalho, documentos pessoais, 
bens, valores e direitos ou recursos econômicos, incluindo os 
destinados a satisfazer suas necessidades;

IV – hejnunkat,tshi kona piraxikowaka hamlehtakluyma, rimaxikowakatka 
hanuktako rumukata yosta yehrexnatkawa, hma mamtajyawakanru  
ptowru wanrixle, hkamrurewaprekaka, ptowro hpapewote, hejnu, 
pahixanu kwenuru rimwaleru, há ptowruko rimwaleru hejnu;
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V - a violência moral, entendida como qualquer conduta que 
configure calúnia, difamação ou injúria.

V – hamlehtaklu hixannu, rimaxikowakatka hanuruktako yokwi piraxinyi, 
hektu pirana yehi rixa piratyi, ho halikaka minje.

TÍTULO III
III HYINUWAKLE HIWAKA RIXINRI

DA ASSISTÊNCIA À MULHER EM SITUAÇÃO DE VIOLÊNCIA 
DOMÉSTICA E FAMILIAR
SUXO TOWRETSHRO HO HNUNROTSHI HISLAHIKOWAKA 
TAPNOKATKOKLUNU 

CAPÍTULO I
I RIXINRI HKANIPREXIKOWAKA

DAS MEDIDAS INTEGRADAS DE PREVENÇÃO
HASKAWATÃ HATU MEKEI YAUXI KAINA

Art. 8º A política pública que visa coibir a violência doméstica 
e familiar contra a mulher far-se-á por meio de um conjunto 
articulado de ações da União, dos Estados, do Distrito Federal 
e dos Municípios e de ações não-governamentais, tendo por 
diretrizes:

Hyinuwakle 8º. Ptowru chinikantshi kosekatshine hchinikanu towretshrone 
hiyrunu hnunrotshine salexikolu ralukluna rimalexya wakluna xye 
hixantshikaka, xye psolu sretayako, Patshijkaka, Tsru Kosekatshri 
potu hwiywaka, wwaleru poktshikaka, waneya wixyawakpatka twu 
yonawahloha weneka hchinikanu tjeropa.

I - a integração operacional do Poder Judiciário, do Ministério 
Público e da Defensoria Pública com as áreas de segurança 
pública, assistência social, saúde, educação, trabalho e habitação;

I – Rimaxikowakapa xyekaka ptowruko halikakalutu pirana rixyawaka, 
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Ptowru pirana kamhikowaka kosekatshine hiyrunu Ptowru pirana 
hislahatshine ruslahleyma kananukna ptowru tshinanu, ruslahikowakna, 
yeyixluya, hasruklewlu, kamrurtshi hiyrunu hwikowaka pantshi.

II - a promoção de estudos e pesquisas, estatísticas e outras 
informações relevantes, com a perspectiva de gênero e de 
raça ou etnia, concernentes às causas, às consequências e à 
frequência da violência doméstica e familiar contra a mulher, para 
a sistematização de dados, a serem unificados nacionalmente, e a 
avaliação periódica dos resultados das medidas adotadas;

II – Hpohixikowaka hichinikanretlu hiyrunu himata piratkaluru, 
pohijetkalurutka hiyruu pimri pirankaka hijhakaluru kakapotu, 
panerune pejnu tshinanu, hihle pokotkaluru rixyawakapa, hma momkahi 
hapnokatle xikowakpatkana towretshrone hiyrunu hnunrotshine, 
papiranalutu rixikowakpatka psoluko wtshijne yehiya, hiyrunu koxa 
ruslaha kananumtko ho wane potuklahe rixkatka. 

III - o respeito, nos meios de comunicação social, dos valores 
éticos e sociais da pessoa e da família, de forma a coibir os 
papéis estereotipados que legitimem ou exacerbem a violência 
doméstica e familiar, de acordo com o estabelecido no inciso III 
do art. 1º , no inciso IV do art. 3º e no inciso IV do art. 221 da 
Constituição Federal;

III – kahwakapir,ru, wixa hiynumsakaklexyawaka, wixannu hihlenu 
wwuheneneyma há pimrine wimoleneya, htshina piranaxikowakatka twu 
yonawahloha hwatshri pirana hma kamhikowakpatka hapnokatlewlu 
towretshroneya hiyrunu hnunrotshineya, rixa kamha piranaxikowakatka, 
papiranyehi III rixinri, Hyinuwakle 1º, papiranyehi IV Hyinuwakle 3º 
hiyrunutnaka papiranyehi IV Hyinuwakle 221 Ptowru Hapatjewaka 
Hwawakle;

IV - a implementação de atendimento policial especializado para 
as mulheres, em particular nas Delegacias de Atendimento à 
Mulher;
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IV – Polisane wale pirana himatatshine potuko hislahanna suxone, 
Delegasiyaya suxoneko yoptoxikowaka.

V - a promoção e a realização de campanhas educativas de 
prevenção da violência doméstica e familiar contra a mulher, 
voltadas ao público escolar e à sociedade em geral, e a difusão 
desta Lei e dos instrumentos de proteção aos direitos humanos 
das mulheres;

V – Hyinuwaka hinkakle xikowaka rimata jemikowakapa hma kamhikowaka 
nupatka towretshrone hiyrunu hnunrotshine hapnokatjekanaxikolu, 
ptowru rimatyehixikowakatka hasruklewawakaya há ptowru yineya, 
hiyrunu hpohixikowakatka Hijhakaluruya ptowruko haru rixa 
hislahkotanna suxone htshina piranaxyawakatka.

VI - a celebração de convênios, protocolos, ajustes, termos ou 
outros instrumentos de promoção de parceria entre órgãos 
governamentais ou entre estes e entidades não-governamentais, 
tendo por objetivo a implementação de programas de erradicação 
da violência doméstica e familiar contra a mulher;

VI – Rimata yehixikowakatka xye piranakaka, pimri kamrurtshikaka 
tuwuwatatshineya hepirexikowakatka xye chinikantshi koxa 
himatatshinetka hnikaxikowaka patka suxone towretshrone hiyrunu 
hnunrotshine hapnokatje   kanaxikolu.

VII - a capacitação permanente das Polícias Civil e Militar, da 
Guarda Municipal, do Corpo de Bombeiros e dos profissionais 
pertencentes aos órgãos e às áreas enunciados no inciso I quanto 
às questões de gênero e de raça ou etnia;

VII – Wannako rimatkalnu ymana Polisiyane hiyrunu Militane, Município 
hislahatshine, Bomberone há ptowruneko jimatkalerune satkaka 
kamrurtshi hwatshine hiyrunu koxa tenho yapatshine ptowru pohitkalune 
I pohitkaluru tshinyawaka, ptowru neruka hislahikowakapa.

VIII - a promoção de programas educacionais que disseminem 
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valores éticos de irrestrito respeito à dignidade da pessoa humana 
com a perspectiva de gênero e de raça ou etnia;

VIII – Xye pirana kaka rasruklewa xyawakatkana hnikata pirana 
xikowakpatka tsru kahwaka pir,ruyma satkaka yineru rixannuya 
panerune pejnu hixannuya;

IX - o destaque, nos currículos escolares de todos os níveis de 
ensino, para os conteúdos relativos aos direitos humanos, à 
equidade de gênero e de raça ou etnia e ao problema da violência 
doméstica e familiar contra a mulher.

IX – hitakkaluru, ho yonatkaluru himatkalnutshi pirana yehi, ptowru 
himatkalewawaka rawa pirana mtanu htshina pirana xikowakatka, 
paneru pejnu kananuko hislahikowaka patka kojwawaktshiya suxone 
towretshrone hiyrunu hnunrotshine haonokatje kanaxikolu.

CAPÍTULO II
II RIXINRI HKANIPREXIKOWAKA

DA ASSISTÊNCIA À MULHER EM SITUAÇÃO DE VIOLÊNCIA 
DOMÉSTICA E FAMILIAR
TUSLAHIKOWAKA PATKA SUXO TOWRETSHRO HIYRUNU HNUNROTSHI 
SALEXIKOLU

Art. 9º  A assistência à mulher em situação de violência doméstica 
e familiar será prestada em caráter prioritário no Sistema Único 
de Saúde (SUS) e no Sistema Único de Segurança Pública (Susp), 
de forma articulada e conforme os princípios e as diretrizes 
previstos na Lei nº 8.742, de 7 de dezembro de 1993 (Lei Orgânica 
da Assistência Social), e em outras normas e políticas públicas 
de proteção, e emergencialmente, quando for o caso. (Redação 
dada pela Lei nº 14.887, de 2024)

9º Hyinuwakle. Tuslahikowaka patka suxo towretshro hiyrunu hnunrotshi 
hapnokaxikolu. Htshina pirana xikowakatka pixka potuko hyinuwakle 
kananukotka rixa yonaxikowakatka pixka Hijhakaluru piranaya, 
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ruslahiko wakpatkana pinrewluya, himata yehitkalune rixyawaka 
patkana phujetanuwaka há pimrikaka pohitkaluru pirana yehkakaya 
hislahlewluya, hiyrunu chinpotukawa hapka pahixanu hiknohinna.

§ 1º O juiz determinará, por prazo certo, a inclusão da mulher 
em situação de violência doméstica e familiar no cadastro de 
programas assistenciais do governo federal, estadual e municipal.

§ 1º Tsru Jiklukanuwakleru halujyawaka, hipapkolu potuko, tyopto 
xikowaka suxo towretshro hiyrunu hnunrotshi hapnokatje kanaxikowaka 
khiwaka rixyawakatkana ruslahikowakna pirana yehiya Tsru Hitakkaluru 
Federawoya, wtshijne wwaleruya hiyrunu municipyoya.

§ 2º O juiz assegurará à mulher em situação de violência doméstica 
e familiar, para preservar sua integridade física e psicológica:

§ 2º Tsru Jiklukanuwakleru hislahanna suxone towretshone hiyrunu 
hnunrotshine rapnokatko klunupna, ruslaha manexikowakapna hiyrunu 
hinchinikanna:

I - acesso prioritário à remoção quando servidora pública, 
integrante da administração direta ou indireta;

I – Hijha hapktanro ptowru pirana hislahatshro hike jhamleru muknohya 
wakanuphi, wale pirana himatatshine wi potuyako ho howukaya.;

II - manutenção do vínculo trabalhista, quando necessário o 
afastamento do local de trabalho, por até seis meses.

II – Ruslahikowakapa kamrurewakleru hkamrure, raluka hichpaklexini 
hkamrure yehi, hate patsrujire ksuru.

III - encaminhamento à assistência judiciária, quando for o caso, 
inclusive para eventual ajuizamento da ação de separação judicial, 
de divórcio, de anulação de casamento ou de dissolução de união 
estável perante o juízo competente. (Incluído pela Lei nº 13.894, 
de 2019)
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III – Jiklukanuwakleru myo potuko hyokanatka hepixlewlu pirana, halikaka 
potu hijhakaluru rixini raluka hicho kaklexinna kachimyo tatshineko, 
hnikaxikowaka patka rimwakajyawakna Tsru Jiklukanuwakleru 
myoypotuko hapaluchalu rixwawaka patnakna. (Hijhakaluru pirana 
tshinyawaka nº 13.894, 2019)

§ 3º A assistência à mulher em situação de violência doméstica 
e familiar compreenderá o acesso aos benefícios decorrentes 
do desenvolvimento científico e tecnológico, incluindo os 
serviços de contracepção de emergência, a profilaxia das 
Doenças Sexualmente Transmissíveis (DST) e da Síndrome 
da Imunodeficiência Adquirida (AIDS) e outros procedimentos 
médicos necessários e cabíveis nos casos de violência sexual.

§ 3º Suxone hislahikowaka hma mapnoka xikowakanu patkana 
towretshrone kananu hiyrunu hnunrotshine rimata pirana yehitanruna 
ptowruko hetakananu mtkaluru  hma makanhiya wakanupa michiwlu, 
yeyixlu suxohewluya hakanhatshri (DST) hiyrunu koxa pimrikaka yeyixlu 
khamleru (AIDS) hiyrunu pimrikaka kpinrewaklerune tshinreru kaka 
suxohewluya hikchijikaluru.

§ 4º Aquele que, por ação ou omissão, causar lesão, violência 
física, sexual ou psicológica e dano moral ou patrimonial a mulher 
fica obrigado a ressarcir todos os danos causados, inclusive 
ressarcir ao Sistema Único de Saúde (SUS), de acordo com a tabela 
SUS, os custos relativos aos serviços de saúde prestados para o 
total tratamento das vítimas em situação de violência doméstica 
e familiar, recolhidos os recursos assim arrecadados ao Fundo 
de Saúde do ente federado responsável pelas unidades de saúde 
que prestarem os serviços. (Vide Lei nº 13.871, de 2019) (Vigência)

§ 4º Pakatako, hike pumukata kamkako klunu, pahijewnini, pnu 
pixa manetka, hipokananu pkachichatka hiyrunu hektu hchinikanyi 
ho pejnunkata tshinanu, wane tixini suxo tujhalu tujhiyawaklu 
tsatkajikowaka ho twenuxikowaka ptowruko tamtakleru ho tanijikolu, 
hiyrunu twenutko Tpinixikoluya (SUS),  htshina piranaxyawaka SUS, 
tpinixikolu pso wenru twenutyehitko hahijetkaluro towretshro ho 
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hnunrotshi hapnokatkoklunu, pinrewawaka hwatshritka salexikolo 
walakni satkakko timaxyehixikowakapa wle kamrurtshiya.  (Hatanru 
Hijhakaluru tshinyawaka nº 13.871, 2019) (Hihle poklurutka)
                                         
§ 5º Os dispositivos de segurança destinados ao uso em caso 
de perigo iminente e disponibilizados para o monitoramento das 
vítimas de violência doméstica ou familiar amparadas por medidas 
protetivas terão seus custos ressarcidos pelo agressor. (Vide Lei 
nº 13.871, de 2019) (Vigência)

§ 5º Halikaka potu hijhakaluru rixyawaka hkamhaka waleyma 
rexikowakapa khamleru kamha piratkaluru hiyrunu ruslaha 
potuxikowakna hapnokata piratkalone towretshrone hiyrunu 
hnunrotshine hislaha potutkaluronni seyni koxa wenutkaluronepni 
rapnokatjeruyna. (Hatanru Hijhakaluru piranyehi nº 13.871, 2019) (Hihle 
poklurutka)

§ 6º O ressarcimento de que tratam os §§ 4º e 5º deste artigo 
não poderá importar ônus de qualquer natureza ao patrimônio da 
mulher e dos seus dependentes, nem configurar atenuante ou 
ensejar possibilidade de substituição da pena aplicada. (Vide Lei 
nº 13.871, de 2019) (Vigência)

§ 6º Pahixanu Satkajikolu pirana yehi §§ 4º hiyrunu 5º xye yinuwakle 
piranyehi hike raluka himatkata hijhakaluruya pahixanu suxo 
pahixanute tejnunkate hiyrunu twuhenene, hi rumukata hihle 
pokyehitkotanu halikaka myapretni hsaleta jixikowaka kapna hruko. 
(Hetanru Hijhakaluru piranyehi nº 13.871, 2019) (Hihle poklurutka)

§ 7º A mulher em situação de violência doméstica e familiar tem 
prioridade para matricular seus dependentes em instituição de 
educação básica mais próxima de seu domicílio, ou transferi-los 
para essa instituição, mediante a apresentação dos documentos 
comprobatórios do registro da ocorrência policial ou do processo 
de violência doméstica e familiar em curso. (Incluído pela Lei nº 
13.882, de 2019)
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§ 7º Suxo hapnokatje kanatkaluro towretshro hiyrunu hnunrotshi waneylo 
tma yaprenyehi timatkakya wakapna twuhenene tutaka hiwakatyawakna 
hasruklewawaka twiywaka stsiko, ho tumukata wane yokmaklexyana 
t,tshina piranaxyawaka yonawahloha polisiyane myo hichpajikatshro 
rapnokata kanatkoklunna towretshro hiyrunu hnunrotshi.  (Hijhakaluru 
pirana yehi Hitakkaluru nº 13.882, 2019)

§ 8º Serão sigilosos os dados da ofendida e de seus dependentes 
matriculados ou transferidos conforme o disposto no § 7º deste 
artigo, e o acesso às informações será reservado ao juiz, ao 
Ministério Público e aos órgãos competentes do poder público.            
(Incluído pela Lei nº 13.882, de 2019)

§ 8º Hi rumukata hekhitkotanu hahnanutkluro whenene hitaka 
hiwakaxikowaka ho hyokmajikowakna htshinyawakatka § 7º xye 
hyinuwakle piranyehi, hiyrunu hma mimata pirana yehixikowakapa 
Tsru Jiklukawnakleru tsonu hislahanru hiyrunu koxa Ministério Publico 
há pimrine xkehkaka Tsru jimatkalerune yehi.  (Hijhakaluru pirana yehi 
hitakkaluru nº 13.882, 2019)

CAPÍTULO III
HKANIPREXIKOWAKA III

DO ATENDIMENTO PELA AUTORIDADE POLICIAL
YOKANREWATATSHRI  POLISANEYA YOPTOLEWAWAKLE

Art. 10. Na hipótese da iminência ou da prática de violência 
doméstica e familiar contra a mulher, a autoridade policial que 
tomar conhecimento da ocorrência adotará, de imediato, as 
providências legais cabíveis.

Hyinuwakle. 10. Hkahwaka kamhalehotanru ho pakatako halikakalutu 
hsaletjeje kanaxikowakna suxoneya, polisiyane yokanrewatatshine  
hijhalu rimata piranaxyawakluna, chinpotukawa, ruhlepoko 
xyawakapluna rumukaxyawakna.

Parágrafo único. Aplica-se o disposto no caput deste artigo ao 
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descumprimento de medida protetiva de urgência deferida.

Papirana pkalutu. Rutajikowaka patka halixkalurutka panchinikankaka 
xye hyinuwakle piranyehi rimata yehi xikowakatka chinpotukawa 
hakanhatshri pirana.

Art. 10-A. É direito da mulher em situação de violência doméstica e 
familiar o atendimento policial e pericial especializado, ininterrupto 
e prestado por servidores - preferencialmente do sexo feminino - 
previamente capacitados. (Incluído pela Lei nº 13.505, de 2017)

Art. 10- A. Hijhakalurni suxoneya rapnokatkoklunna towretshro hiyrunu 
hnunrotshi polisiyane yoptoxyawakaplo jimatkaleruneya, wane potuko 
hixa kamruretatshri – suxone sreta tshinanu potu hislahatshine – 
hasrukkalune potu (Hijhakaluru pirana yehi Hitakkaluru nº 13.505, 2017) 

§ 1º A inquirição de mulher em situação de violência doméstica 
e familiar ou de testemunha de violência doméstica, quando se 
tratar de crime contra a mulher, obedecerá às seguintes diretrizes:   
(Incluído pela Lei nº 13.505, de 2017)

§ 1º Suxo haluka himata pirana yehixikowaka towretshro hiyrunu 
hnunrotshi hapnokaxikolu ho tetyehitjeneya towretshro salexikolu, 
suxo hiyla piratkoklunu, wla tshina pirana yehitatshri nwaka hyanu: 
(Hijhakaluru pirana yehi Hitakkaluru nº 13.505, 2017)

I - salvaguarda da integridade física, psíquica e emocional da 
depoente, considerada a sua condição peculiar de pessoa em 
situação de violência doméstica e familiar; (Incluído pela Lei nº 
13.505, de 2017)

I – Hislahkalurni psoluka tomaneya, pmohchinikanuto tixini hiyrunu 
tkojwaka hchinikanutjeru tetleru pixkalutu hsaletjejeka natkoklunna 
towretshro hiyrunu hnunrotshi;  (Hijhakaluru pirana yehi Hitakkaluru nº 
13.505, 2017)

II - garantia de que, em nenhuma hipótese, a mulher em situação 
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de violência doméstica e familiar, familiares e testemunhas terão 
contato direto com investigados ou suspeitos e pessoas a eles 
relacionadas; (Incluído pela Lei nº 13.505, de 2017)

II – Munanhalu, hi satuknako kamha pirana chatkaluru, suxo towretshro 
hiyrunu hnunrotshi, moltshine hiyrunu hetatshine hi rumukata 
hiynumatkotanu hetkaluru ho kahwakkaluru hiyrunu retjejreneya ho 
rimatletanuneya;  (Hijhakaluru pirana yehi Hitakkaluru nº 13.505, 2017)

III - não revitimização da depoente, evitando sucessivas inquirições 
sobre o mesmo fato nos âmbitos criminal, cível e administrativo, 
bem como questionamentos sobre a vida privada. (Incluído pela 
Lei nº 13.505, de 2017)

III – Hi walerutu pirana rumukata himepjeretka, hma momkahi 
hepomsa yehlexikowaka wlerutu hiklukanuwnalu nwaka, wale pirana 
kosekatshine, hiyrunu koxa kihle hiwekle hixatshine.   (Hijhakaluru 
pirana yehi Hitakkaluru nº 13.505, 2017)

§ 2º Na inquirição de mulher em situação de violência doméstica e 
familiar ou de testemunha de delitos de que trata esta Lei, adotar-
se-á, preferencialmente, o seguinte procedimento: (Incluído pela 
Lei nº 13.505, de 2017)

§ 2º Suxo himata pirana yehitkoklunu towretshro hiyrunu hnunrotshi 
hapnokatkoklunu tetjeneya tapnokaxikowaka waleni satu mayxaklu 
xye pirana yehi pujhinri wale  (Hijhakaluru pirana yehi Hitakkaluru nº 
13.505, 2017)

I - a inquirição será feita em recinto especialmente projetado para 
esse fim, o qual conterá os equipamentos próprios e adequados à 
idade da mulher em situação de violência doméstica e familiar ou 
testemunha e ao tipo e à gravidade da violência sofrida; (Incluído 
pela Lei nº 13.505, de 2017)

I – Wla hixatshri hexikowakapa hapaluchawaka wale pirana tsonu hihle 
pokowaka, wane rawa psoluko retlewaxyawakna ho rimatlewaxyawakna 
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suxo mhal,lu tixa hapnokaxikowaka, hetatshine t,salexikoluyaha  hanu 
tixa hapnokatkota;  (Hijhakaluru pirana yehi Hitakkaluru nº 13.505, 
2017)

II - quando for o caso, a inquirição será intermediada por profissional 
especializado em violência doméstica e familiar designado pela 
autoridade judiciária ou policial; (Incluído pela Lei nº 13.505, de 2017)  

II – Wale hohne tepomsatko klunpatka tixikowaka pirana, wale pirana 
tsonuko kamruretatshri himotstanro towretshro hiyrunu hnunrothi 
hapnokatkaluro tsru hixikatshriwa polisa towreru potuko;  (Hijhakaluru 
pirana yehi Hitakkalurni nº 13.505, 2017)

III - o depoimento será registrado em meio eletrônico ou magnético, 
devendo a degravação e a mídia integrar o inquérito. (Incluído pela 
Lei nº 13.505, de 2017)

III – Ptowruko yanumsalu hkachitko tokantshi ho hyonatko makna 
yonawahle wapiya, wane rawa tokanu xyawakapa hma yaprenu 
jemikowakapa hiklukanu wluya.  (Hijhakaluru pirana yehi Hitakkalurni 
nº 13.505, 2017)

Art. 11. No atendimento à mulher em situação de violência 
doméstica e familiar, a autoridade policial deverá, entre outras 
providências:

Hyinuwakle. 11. Suxo yoptoxikowaka towretshro hiyrunu hnunrotshi 
hapnokatluro, tsru hitakkalune polisane hetanru hanu rixa hihle 
pokkotanu:

I - garantir proteção policial, quando necessário, comunicando de 
imediato ao Ministério Público e ao Poder Judiciário;

I – Pmunanhanru polisa hislahlewle, pujhiniklunuplu pahixanu 
hiknohinipyi, chinpotukawa Ministerio Publico punkaklexinri waneyapa 
Tsru Hektuntshi Jihle pokleru nwaka.

40



PTOWRO SUXONE HMA 
MAPNOKAXIKOWAKANNA MARIA DA 

PENHA HAKRI TSHIJNE HAJENE

MANXI
NERU

ACRE
BRASIL

SECRETARIA DE ESTADO DA MULHER

II - encaminhar a ofendida ao hospital ou posto de saúde e ao 
Instituto Médico Legal;

II – Pnu hixkaluru pinrewawaka nwaka hyokanatko pakatako jetje 
manrewa klerune yehi;

III - fornecer transporte para a ofendida e seus dependentes para 
abrigo ou local seguro, quando houver risco de vida;

III – Tukchika yapawakletko hapnokatkaluro twuhenene ymako twawakle 
koxa, tsru hektuntshi hiknohinro tiwekleya;

IV - se necessário, acompanhar a ofendida para assegurar a 
retirada de seus pertences do local da ocorrência ou do domicílio 
familiar;

IV – Talijini klunu, timotsatko hapnokatkaluro tumukaka 
kochpaklexyawaklu tejnunkata pantshi hruko hwatshri tapnokaxiko 
wakaya;

V - informar à ofendida os direitos a ela conferidos nesta Lei e 
os serviços disponíveis, inclusive os de assistência judiciária para 
o eventual ajuizamento perante o juízo competente da ação de 
separação judicial, de divórcio, de anulação de casamento ou de 
dissolução de união estável. (Redação dada pela Lei nº 13.894, de 
2019)

V – Xye hepixlewlu pirana tunkaksatko hapnokatkaluro rawa Hijhakalu 
yonaxikolu pirana hihlepokotatshri, wannakni Tsru Hixikatshriwa 
towrene waleko kamnitatshine hate Tsru yehi potuko rapoka piranatanu, 
walekni wane hexinitkalu ho ruchokakanna, ho rimwakakannatshi 
(Hewikni rawa piranyehita wale Hijhakaluru yonaxikolu nº 13.894, 2019)

Art. 12. Em todos os casos de violência doméstica e familiar contra 
a mulher, feito o registro da ocorrência, deverá a autoridade 
policial adotar, de imediato, os seguintes procedimentos, sem 
prejuízo daqueles previstos no Código de Processo Penal:
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Hyinuwakle. 12. Ptowru hiknohatshri towretshroneya hiyrunu 
hnunrotshineya, ptowruko yonatkaluru hiknohatshri pirana, wale 
polisane myo rawa, chinpotukawa rexikowakapa, hanu rixa hihle 
pokkotanu, hike hektutuya seyni halikaka retko Jiklukanruhe ruklukanu 
wniywakapa;

I - ouvir a ofendida, lavrar o boletim de ocorrência e tomar a 
representação a termo, se apresentada;

I – Tjema tokanutko hapnokatkaluro, wale piranakni yonatko waneya 
retko hikluhe rumukata, hekhi rexnatkawa wale potuko;

II - colher todas as provas que servirem para o esclarecimento do 
fato e de suas circunstâncias;

II – Ptowro potuko hapatjetko yonawahlo tshina pirana xikowakatka, 
waleymakni retko ho hjemko xye hektuntshi hiknohatshri.

III - remeter, no prazo de 48 (quarenta e oito) horas, expediente 
apartado ao juiz com o pedido da ofendida, para a concessão de 
medidas protetivas de urgência;

III – Hyokanatko, 48 papko pchinika, wane papko tsonu rumukata 
hekhiretnawa Tsru Jikluklewakleru pirana hislahatshri nwakaya 
hapnokatkaluro pirana hexikowakapa, wale papko tsonu retko parana;

IV - determinar que se proceda ao exame de corpo de delito da 
ofendida e requisitar outros exames periciais necessários;

IV – Rutakko rethapka xikowakapa hapnokatkaluro mane hiyrunu 
pimrikaka tixikowaka hijhakaluru.

V - ouvir o agressor e as testemunhas;

V – Hyijnakotko tokanutko hektutu kamhatshri hiyrunu koxa hetatshine 
tapnokatko klunu hetatshine.
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VI - ordenar a identificação do agressor e fazer juntar aos autos 
sua folha de antecedentes criminais, indicando a existência de 
mandado de prisão ou registro de outras ocorrências policiais 
contra ele;

VI – Htowutko runkaklexinwa hektutu kamhakleru rapatjexikowakapa 
ptowro yonawahlo rawa pirana xyawakatka mitshikananuko hkamha 
jekanatanruya hektuntshi, pakatako waneyatkalu kapirana rixyawaka 
hkachixikowakapa polisaneya;

VI - A - verificar se o agressor possui registro de porte ou posse 
de arma de fogo e, na hipótese de existência, juntar aos autos 
essa informação, bem como notificar a ocorrência à instituição 
responsável pela concessão do registro ou da emissão do porte, 
nos termos da Lei nº 10.826, de 22 de dezembro de 2003 (Estatuto 
do Desarmamento); (Incluído pela Lei nº 13.880, de 2019)

VI – A – Ruhle hetjeretko hektutu kamhakleru rimwalhe yonawahlo 
hinhatshro ho waneylu kachri, pakatako rimwiniklunro, wale pirana 
hapatjetko runkakle xikowakapa wale piranako hislahatshine nwaka 
kapirana rixyawakatka hiyrunu koxa kachri rimwakalu, rixa hihle 
pokoxikowakapa hata piranatanru (Hijhakaluru yehi nº 10.826, 22 
tshininri dezembro há 2023 (Kachri konikolu pirana yehi) (Hijhakaluru 
pirana yehi Hitakkaluru nº 13.880, 2019)

VII - remeter, no prazo legal, os autos do inquérito policial ao juiz 
e ao Ministério Público.

VII – Hyokanatko, kihleru papko, Tsru Hixikatshinwa heta pirana 
xyawakaplu hepomsaluyma, waleyma rimaxikowakapa hiyrunu 
Ministério Publico.

§ 1º O pedido da ofendida será tomado a termo pela autoridade 
policial e deverá conter:

§ 1º Hapnokatkaluro yanumka jikolu Tsru Hitakkalune polisane hetanu 
hi tetachatko tuknoha tokanu potukanaxyawaka wannako halukanru 
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hijhakaluru potu pirana.

I - qualificação da ofendida e do agressor;

I – Timata jemikowaka saletluro hiyrunu kapnokatle wakleru tokanu;

II - nome e idade dos dependentes;

II – Whentshine hiwaka hiyrunu himhal,luna;

III - descrição sucinta do fato e das medidas protetivas solicitadas 
pela ofendida.

III – Pso piranajiji t,tshina hinkakletanu hapnokatkaluro 
tyanumaxinipa.

IV - informação sobre a condição de a ofendida ser pessoa 
com deficiência e se da violência sofrida resultou deficiência ou 
agravamento de deficiência preexistente. (Incluído pela Lei nº 
13.836, de 2019)

IV – Rixannu runkakle xikowaka há mponhcinikanuto potu tixini 
yinero hapnokatkaluro, ho pakatako tapnokatkana wale tshinanu 
hi ponchinikanu natkalo wane tixikowa tshinanu ho wane hixa 
kanatatshroniko wunanu tixanatka;  (Hijhakaluru pirana yehi Hitakkaluru 
nº 13.836, 2019)

§ 2º A autoridade policial deverá anexar ao documento referido 
no § 1º o boletim de ocorrência e cópia de todos os documentos 
disponíveis em posse da ofendida.

§ 2º Tsru hitakkalune polisiyane towre ptowro pirana hiknohatshri 
yonaxikolu piranyehi § 1º ptowru pirana wane hwatshri, tapnokaxikowaka 
piranyehi mta.

§ 3º Serão admitidos como meios de prova os laudos ou 
prontuários médicos fornecidos por hospitais e postos de saúde.
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§ 3º Ptowro yonawahlo tixikowaka tshina piranatatshro Kpinrewakleru 
myo tsonu hichpajikatshropni walekni hetanru psoluko hanu potu tixa 
tpomtanuya.

Art. 12-A. Os Estados e o Distrito Federal, na formulação de suas 
políticas e planos de atendimento à mulher em situação de violência 
doméstica e familiar, darão prioridade, no âmbito da Polícia Civil, 
à criação de Delegacias Especializadas de Atendimento à Mulher 
(Deams), de Núcleos Investigativos de Feminicídio e de equipes 
especializadas para o atendimento e a investigação das violências 
graves contra a mulher.

Hyinuwakle. 12-A. Patshraji tshijnekaka hiyrunu Distrito Federal, 
koseklu pirana hichinikanretatshine hchinikanuya hiyrunu suxone 
towretshrone ho hnunrotshine saletjeje kanaxikolu hichinikanu 
wyehixikolu, Polisane myo rutaka piranatko ruhlepoko xikowakapa, 
Wale pirana tsonuko himatatshine yopto pirana yehixyawakapna suxone 
Delegacia tshinikowaka (Deams) satu yoptolewawaka suxone tsonuko 
hapnokatkalone hiyrunu wale pirana tsonuko himata hihlepokotatshine 
suxone towretshrone hiyrunu hnunrotshine hapnokaxikolu.

§ 3º A autoridade policial poderá requisitar os serviços públicos 
necessários à defesa da mulher em situação de violência 
doméstica e familiar e de seus dependentes. (Incluído pela Lei nº 
13.505, de 2017)

§ 3º Tsru hixikatshriwa polisane towre tsonuyma rumukata 
tomhakotanu phujetanuwaka rutaka pirana xikowakpatka 
suxo hihle pokyehixikowakatka towretshro hiyrunu hnunrotshi 
hapnokatkalune twuhenene ymakananuko. (Hijhakaluru pirana yehi 
Hitakkaluru nº 13.505, 2017)

Art. 12-C. Verificada a existência de risco atual ou iminente à vida 
ou à integridade física ou psicológica da mulher em situação 
de violência doméstica e familiar, ou de seus dependentes, o 
agressor será imediatamente afastado do lar, domicílio ou local 
de convivência com a ofendida: (Redação dada pela Lei nº 14.188, 
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de 2021)

Hyinuwakle. 12-C. Rexikowakapa ho rawakhe khamleru himukata 
hakanhaletatshri tomaneya ho tonchinikanuya,  wane tixkoklunu 
hektutu kamhakleru chinpotukawa wala stsi hkochpajiko ho hanuktako 
rimwiywaklo pnu hmixyawakanuplo katshinoluya. (Yonatkaluri pirana 
Hijkakaluruya nº 14.188, 2021)

I - pela autoridade judicial; (Incluído pela Lei nº 13.827, de 2019)

I – Hiklukanuwnalu piranyehi; (Hijhakaluru pirana yehi Hitakkaluru nº 
13.827, 2019)

II - pelo delegado de polícia, quando o Município não for sede de 
comarca; ou (Incluído pela Lei nº 13.827, de 2019)

II – Polisa Delegadoteya, hma mwaknuklunu waleko hihle pokowaka 
monicipyoya; petanru (Hijhakaluru parana yehi Hitakkaluru nº 13.827, 
2019)

III - pelo policial, quando o Município não for sede de comarca 
e não houver delegado disponível no momento da denúncia.         
(Incluído pela Lei nº 13.827, de 2019)

III – Polisaneya, Monicipyo hma mwaknuklunu hiyrunu hekluntshi hihle 
pokowaka hi delegasiyako raluka haphuwlexini yineru. Rawa piranata 
(Hijhakaluru pirana yehi Hitakkaluru nº 13.827, 2019)

§ 1º Nas hipóteses dos incisos II e III do caput deste artigo, o juiz 
será comunicado no prazo máximo de 24 (vinte e quatro) horas 
e decidirá, em igual prazo, sobre a manutenção ou a revogação 
da medida aplicada, devendo dar ciência ao Ministério Público 
concomitantemente. (Incluído pela Lei nº 13.827, de 2019)    

§ 1º Hkahwakacha xikowaka hwa piranatatshri yehi II hiyrunu 
III Hyinuwakle pirana yehikaka rawa, Tsru Hektuntshi Jihlepokle 
yehrewakleru hinkakko 24 papkolu pchini tsonu ruhlepoko yehitanru, 

46



PTOWRO SUXONE HMA 
MAPNOKAXIKOWAKANNA MARIA DA 

PENHA HAKRI TSHIJNE HAJENE

MANXI
NERU

ACRE
BRASIL

SECRETARIA DE ESTADO DA MULHER

psokaklu papkolu, rexyawakaplu jiklukanurnihe ho muklukanutni, 
Ministeryo Publico rutaka pirana xyawakaplu waneklukawa hapka. 
Hethatanru (Hijhakaluru pirana yehi Hitakkaluru nº 13.827, 2019)

§ 2º Nos casos de risco à integridade física da ofendida ou à 
efetividade da medida protetiva de urgência, não será concedida 
liberdade provisória ao preso. (Incluído pela Lei nº 13.827, de 2019)

§ 2º Tsru hapnokatlu potuko tixa manetkoklunu hapnokatjetkaluro, 
chinpotukawa hapka tuslahko, hi renekko hkochpajikowakapa 
preso hyinipa. Hethatanru (Hijhakaluru pirana yehi Hitakkaluru nº 
13.827, 2019)

TÍTULO IV
HYINUWAKLE IV

DOS PROCEDIMENTOS
RIXANNU KAMHIKOWAKKAKA

CAPÍTULO I
HKANIPREXI KOWAKA I

DISPOSIÇÕES GERAIS
KAHWAKACHA TKALURUTKA

Art. 13. Ao processo, ao julgamento e à execução das causas 
cíveis e criminais decorrentes da prática de violência doméstica 
e familiar contra a mulher aplicar-se-ão as normas dos Códigos 
de Processo Penal e Processo Civil e da legislação específica 
relativa à criança, ao adolescente e ao idoso que não conflitarem 
com o estabelecido nesta Lei.

Hyinuwakle. 13. Romkahi piranaxikowaka, rali jemletkoklunutka ptowru 
pirana, hanu potu rixkotka hektuntshi kamhatshri suxo towretshro 
hiyrunu hnunrotshi hapnokatkaluroneya, rawatka wale pirana hihle 
pokxikowaka ho rumukata preso hitakkotkahe, hiyrunu mturune 
tshinanu potu koxa, maklujine, tsru tsolejine hanu htshina hihretanna 
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wanna retyawakna yonatkaluru pirana yehi hwatshri hijhakaluru

Art. 14. Os Juizados de Violência Doméstica e Familiar contra a 
Mulher, órgãos da Justiça Ordinária com competência cível e 
criminal, poderão ser criados pela União, no Distrito Federal e 
nos Territórios, e pelos Estados, para o processo, o julgamento 
e a execução das causas decorrentes da prática de violência 
doméstica e familiar contra a mulher.

Hyinuwakle. 14. Tsru Hixikatshinwa Hektuntshi Jihlepokokleru Hepire 
yinuwa hetlexyawakaplu suxone towretshrone hiyrunu hnunrotshine 
salexikowaka pirana, jimatkalerune himata pirana yehlewaklerune 
yehi hektutu kamrurtshiya, wanna himukata pohitletlu Distrito Federal 
hiyrunu koxa patshraji tshijne (estado) hwatshineya romkahixikowakapa 
wla hixkaktshi hakanhatshrikaka.

Parágrafo único. Os atos processuais poderão realizar-se em 
horário noturno, conforme dispuserem as normas de organização 
judiciária.

Hkanipre pirana xikowaka. Hyinuwaka kamha pirana xikowakapa 
hoyetshno tsonu rumukata kamhakota, rixa hitaka pirana xikowaka rixa 
homkahkotanu judiciaryone tshinyawaka.

Art. 14-A. A ofendida tem a opção de propor ação de divórcio ou 
de dissolução de união estável no Juizado de Violência Doméstica 
e Familiar contra a Mulher. (Incluído pela Lei nº 13.894, de 2019)

Hyinuwakle. 14-A. Hapnokatkaluro waneylo walako talujyawaka 
t,tshinyawaka ho tuchoterhe twa skolerukananu ho timwa honukanruhe 
wale piranako hihle pokjetatshri hetanuya, suxo towretshro hiyrunu 
hnunrotsri hapnokatjetkaluro. (Hetanru hyinuwakle pirana Hitakkaluru 
nº 13.894, 2019) 

§ 1º Exclui-se da competência dos Juizados de Violência Doméstica 
e Familiar contra a Mulher a pretensão relacionada à partilha de 
bens. (Incluído pela Lei nº 13.894, de 2019)
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§ 1º Hi rumukata yokanretanyi ho hi rumukata konretyi halikaka 
pahchinikanurune hixanutka htshinikowakatka suxo towretshro hiyrunu 
hnunrotshi hapnokatjetkaluro hma momkahi pirana xyawaka patka 
halikaka pixkakaklu rixa kaniprekaklexinitkana rimwalerna. (Hethatanru 
Hyinuwakle pirana Halikakalutu nº 13. 894, 2019)

§ 2º Iniciada a situação de violência doméstica e familiar após 
o ajuizamento da ação de divórcio ou de dissolução de união 
estável, a ação terá preferência no juízo onde estiver. (Incluído 
pela Lei nº 13.894, de 2019)

§ 2º Hyinuwaka hihlepoko pirana xikowaka towretshro hiyrunu hnunrotshi 
hapnoka xikowaka Tsru Hixikatshriwa myoya ho ruknokkakanna ho 
ruhlepokotanruna rimwakakya wakpakna hma michoka kyawakpatkana, 
wane rixinna juisoko hislahanutkana hanukokta rawyawakna. ( Hetanru 
hyinuwakle pirana Hitakkaluru nº 13.894, 2019)

Art. 15. É competente, por opção da ofendida, para os processos 
cíveis regidos por esta Lei, o Juizado:

Hyinuwakle. 15. Waneylo walananwaka hapnokatkaluro talujyawaka 
t,tshinyawaka, romkahi xikowakapa topirana Hitakkaluru pirana 
tshinyawaka. (Juizado)

I - do seu domicílio ou de sua residência;

I – Hipji ho pantshi rawjetyawaka;

II - do lugar do fato em que se baseou a demanda;

II – Hanu hkamha piranaxika há htshinikowaka potuko rika 
kamhaletkatka;

III - do domicílio do agressor.

III – Yahotlewatatshri pji.
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Art. 16. Nas ações penais públicas condicionadas à representação 
da ofendida de que trata esta Lei, só será admitida a renúncia 
à representação perante o juiz, em audiência especialmente 
designada com tal finalidade, antes do recebimento da denúncia 
e ouvido o Ministério Público. (Vide ADI 7267)

Hyinuwakle. 16. Hpohixiko wakpatka hsaletjixi kowakapa hapnokatkaluro 
halujyawaka Hitakkaluru pirana tshinyawaka, wala tsonuko himukata 
nikata piranretlu xye wla hixkaktshi Tsru Hitakkaluru hetanu (Juiz) 
hyijnako pirana xikowakapa hanu potu rixko, htshina hinkakle xikowaka 
hiyrunu hyijnakyehi xikowaka Ministério Publico-neya. (Hetanru xye ADI 
7276)

Art. 17. É vedada a aplicação, nos casos de violência doméstica 
e familiar contra a mulher, de penas de cesta básica ou outras 
de prestação pecuniária, bem como a substituição de pena que 
implique o pagamento isolado de multa.

Hyinuwakle. 17. Himaletkalurni papiranako hitajikowakatnaka, suxone 
towretshrone hiyrunu hnunrotshine hapnokatkalone, nikluru renekanna 
ho tiyiro hnijitna ranjitinripna hma hektuyehi hmixyawakanupa xekoyaka 
tsru potuko hma menutyawakanupa.

CAPÍTULO II
HKANIPRE XIKOWAKA II

DAS MEDIDAS PROTETIVAS DE URGÊNCIA
HASKAWATÃ HATU KESHE PEWA

Seção I
Patshrajikaka I

DISPOSIÇÕES GERAIS
KAHWAKA CHATKALURU

Art. 18. Recebido o expediente com o pedido da ofendida, caberá 
ao juiz, no prazo de 48 (quarenta e oito) horas:
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Hyinuwakle. 18. Hyoptoxikowaka há hkamha hapkaxiko wakpatka 
hapnokatkaluro halujyawaka, wane rapokanu Tsru Hixikatshriwa (Juiz) 
48 papko pchini tsonu.

I - conhecer do expediente e do pedido e decidir sobre as medidas 
protetivas de urgência;

I – Rimatanu wale hohne potuko rapokyawakapa ruhle pokoxikowakapa 
htshinikolu pirana chinpotukawa;

II - determinar o encaminhamento da ofendida ao órgão de 
assistência judiciária, quando for o caso, inclusive para o 
ajuizamento da ação de separação judicial, de divórcio, de anulação 
de casamento ou de dissolução de união estável perante o juízo 
competente; (Redação dada pela Lei nº 13.894, de 2019)

II – Hkamha hapkatkotka hnikaxiko wakapatka hapnokatkaluro piranyehi 
waleko pirana hislahatshineya, pakatako raluka hichokaklexini patkana 
Tsru Hixikatshriwa  hetanu potuko wane htshinanna ho pakatako 
rehchinikanuxinna raluka satokyehlekajinna hsatoka yehkakanna (Juizo) 
hetanu potuko wale hiykoleyma hiyrunuko hektuntshi hma kamhiywaka 
patkana; Hethatanru xye pirana yonatkaluru Hitakkaluru nº 13.894, 
2019)

III - comunicar ao Ministério Público para que adote as providências 
cabíveis.

III – Runkaka nwaka hapkatko Ptowru Piranako Kosekatshri (Ministério 
Público) rixannu pirana himuknu ruhle pokoxyawakapa.

IV - determinar a apreensão imediata de arma de fogo sob a posse 
do agressor. (Incluído pela Lei nº 13.880, de 2019)

IV – Hnikata hapkatkotka chinpotukawa kachri rikachitkonuklunu 
kapnokatakleru. (Hetanru xye pirana yonatkaluru Hitakkaluru nº 13.880, 
2019)
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Art. 19. As medidas protetivas de urgência poderão ser concedidas 
pelo juiz, a requerimento do Ministério Público ou a pedido da 
ofendida.

Hyinuwakle. 19. Ptowru piranako tshinkaluru kahwaka kjixkaluru 
chinpotukawa Tsru Hixikatshriwa (Juiz) tshinkaluru tsonu himukata hihle 
poko piranretlu, yonawahlo tshinyawaka ho tokantshiya (Ministerio 
Público-ya) hapnokatkaluro halujyawaka.

§ 1º As medidas protetivas de urgência poderão ser concedidas 
de imediato, independentemente de audiência das partes e de 
manifestação do Ministério Público, devendo este ser prontamente 
comunicado.

§ 1º Ptowru piranako tshinkaluru kahwaka kjixkaluru chinpotukawa, 
hike mepireta mtanutu yijnakyehi xnawakapwa ( Ministério Público 
tshinyawakapa, runkaka pirana xikowakatka ho rimata pirana 
kanatanrutka.

§ 2º As medidas protetivas de urgência serão aplicadas isolada 
ou cumulativamente, e poderão ser substituídas a qualquer tempo 
por outras de maior eficácia, sempre que os direitos reconhecidos 
nesta Lei forem ameaçados ou violados.

§ 2º Ptowru piranako tshinkaluru kahwaka kjixkaluru chinpotukawa 
walepje hepomsatko pakatako tsru pirana yehpotukonatkalu, wane rixini 
rumukata yokmakkota pahohneko rixyawakapa hihler,ruruyma potuko 
ptowru piranako hihle hanikkoklunu pnimnu hma tshinachatkoklunu.

§ 3º Poderá o juiz, a requerimento do Ministério Público ou a pedido 
da ofendida, conceder novas medidas protetivas de urgência ou 
rever aquelas já concedidas, se entender necessário à proteção 
da ofendida, de seus familiares e de seu patrimônio, ouvido o 
Ministério Público.

§ 3º Tsru Hixikatshriwa (Juiz) tshinkaluru, Ministério Público hijhinri wale 
pirana yehi hapnokatkaluroya, herotu pirana rixkoklunu rimepe hetle 
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piranatkotnaka mitshikananu piranalutuko, ropiranatko hijhakaluru 
rixini hapnokatkaluro hislahikoluya twuheneneya hiyrunu tejnunkate, 
Ministerio Público potuko himata pirana yehitanrutka.

§ 4º As medidas protetivas de urgência serão concedidas em juízo 
de cognição sumária a partir do depoimento da ofendida perante a 
autoridade policial ou da apresentação de suas alegações escritas 
e poderão ser indeferidas no caso de avaliação pela autoridade 
de inexistência de risco à integridade física, psicológica, sexual, 
patrimonial ou moral da ofendida ou de seus dependentes.    
(Incluído pela Lei nº 14.550, de 2023)

§ 4º Ptowru piranako tshinkaluru kahwaka kjixkaluru chinpotukawa 
retko jiklukanuwna kjixkaklewakleru yehi ruhle piranaxikowakapa 
hapnokatkaluro tshina yanumsalexyawaka Tsru hixikatshine polisane 
hetanu, yonatkaluru piranayma ho tyanumsaleya potuko, pakatako 
rumukata koxa hma muhixyawaklona retkoklunu t,tshina pirana xyawaka 
seyni hi t,tshinyawaka tixa hetletka tuylajikowaka, tma ponchinikanu, 
tkachichatka, tejnunkata hiyrunu twuheneneya.  (Hitakkaluru pirana 
tshinyawaka nº 14.550, 2023)

§5º As medidas protetivas de urgência serão concedidas 
independentemente da tipificação penal da violência, do 
ajuizamento de ação penal ou cível, da existência de inquérito 
policial ou do registro de boletim de ocorrência. (Incluído pela Lei 
nº 14.550, de 2023)

§ 5º Ptowru piranako tshinkaluru kahwaka kjixkaluru chinpotukawa 
hkanipretko hsalexikolu nwakaya rixa pirana xyawaka hkamrure 
tshinanu, polisane hepomsa tyawaklu pirana ho yonawahlo hitaka 
pirana tkaluru wale hohne potukotka rakanhinri.  (Hitakkaluru pirana 
tshinyawaka nº 14.550, 2023)

§6º As medidas protetivas de urgência vigorarão enquanto 
persistir risco à integridade física, psicológica, sexual, patrimonial 
ou moral da ofendida ou de seus dependentes.    (Incluído pela Lei 
nº 14.550, de 2023)
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§ 6º Ptowru piranako tshinkaluru kahwaka kjixkaluru chinpotukawa 
ruchinikanuwata wla hixatshri hma kamhiya wakanupa kihle 
nchinikanuru, hi rumtuka nhcinikanutlo, hsuxohewle, hejnu nkat,tshi 
hiyrunu saletkaluro whenene. .  (Hitakkaluru pirana tshinyawaka nº 
14.550, 2023)

Art. 20. Em qualquer fase do inquérito policial ou da instrução 
criminal, caberá a prisão preventiva do agressor, decretada pelo 
juiz, de ofício, a requerimento do Ministério Público ou mediante 
representação da autoridade policial.

Hyinuwakle. 20. Hanuru papko kokta wale pirana hepomsalu polisaneya 
ho hektutu pirana hetatshine, rumukata hetachatkotawa hma 
jihlokyawakapa kapna, Tsru Hixikatshriwa (Juiz) tshina yonretyawaklo 
yonawahloha hektutu kamhatshri tshinanu, tshinyawakatka tokantshi 
ho yonawahlo (Ministério Público) koya tsru hixikatshine polisane 
hetanuya.

Parágrafo único. O juiz poderá revogar a prisão preventiva se, no 
curso do processo, verificar a falta de motivo para que subsista, 
bem como de novo decretá-la, se sobrevierem razões que a 
justifiquem.

Hkanipre yonhaxikowaka. Tsru Hixikatshriwa (Juiz) himukata nikatle 
chatlu hikeko rumukata kamhikota, kamha pirana natkaluru, retkotnaka 
pahixanu mahatatshri romkahi xikowakapa wale pirana. Rimepe hitaka 
hohne yehitkotnaka rxikowakapa halikakalutu pirana.

Art. 21. A ofendida deverá ser notificada dos atos processuais 
relativos ao agressor, especialmente dos pertinentes ao ingresso 
e à saída da prisão, sem prejuízo da intimação do advogado 
constituído ou do defensor público.

Hyinuwakle. 21. Hapnokatkaluro hinkaka nwakatko talpokoxya wakapa 
tapnokaxikolu kochtshejikolu pirana hexikowaka patnaka, klunerhe 
rumukata yoptoleru hjihlojinitka há ruchpajinitka kapnaya, hi satukna 
hektu piaranalu waneyatkalu advogado hiyrunu defensor público hihle 
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poko piranrerutka.

Parágrafo único. A ofendida não poderá entregar intimação ou 
notificação ao agressor.

Hkanipre yonhaxikowaka. Hapnokatkaluro hi hiyrunuko tumukata 
hinkakletletatnaklu hektutu kamhakleru.

Seção II
Papirana yehkaka II

DAS MEDIDAS PROTETIVAS DE URGÊNCIA QUE OBRIGAM O 
AGRESSOR
KAPNOKATLE WAKLERU CHINPOTUKAWA HMA KAMHIYA WAKANUPLU 
HEKTUNTSHI

Art. 22. Constatada a prática de violência doméstica e familiar 
contra a mulher, nos termos desta Lei, o juiz poderá aplicar, 
de imediato, ao agressor, em conjunto ou separadamente, as 
seguintes medidas protetivas de urgência, entre outras:

Hyinuwakle. 22. Hektutu kamhakaluru hexikowaka towretshroya hiyrunu 
hnunrotshi hapnokaxikolu, hixa waneywu xye halikakalutu pirana, 
Tsru hixikatshriwa (Juiz) himukata hiphujeta piranatlu, chinpotukawa 
ptowrune hetanuya ho rapalucha xyawakaya, hanu rumukata hixa 
hihlepoko pirana yehlexnawa há pimrikaka;

I - suspensão da posse ou restrição do porte de armas, com 
comunicação ao órgão competente, nos termos da Lei nº 10.826, 
de 22 de dezembro de 2003;

I – Pnuthohne rexikowakapa hanu tsonu rixini rumuka himwaletlo 
kachri, wala pirana hislatshine tsonu himukata hiynumsatkota ho 
hepomhakota, hixa waneywu satu Hitakkaluru pirana wimaxyawakapa 
nº 10.826, 22 tshininri dezembro 2023. 

II - afastamento do lar, domicílio ou local de convivência com a 
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ofendida;

II – Pantshi ruchpajyawaka patka,kapnokatlewakleru rimwakanaxya 
waklo rapnokatlero rapnokatlero;

III - proibição de determinadas condutas, entre as quais:

III – Rimalexikowaka htshinikowaka rixyawakapa, waleni:

a) aproximação da ofendida, de seus familiares e das testemunhas, 
fixando o limite mínimo de distância entre estes e o agressor;

a) hma kayehikya wakanuplo rapnokatlero, tomolene, hiyrunu hinkakle 
watatshine, howukako rumukata yaplenwa kkaklexyana hektutu 
kanhatshriyma;

b) contato com a ofendida, seus familiares e testemunhas por 
qualquer meio de comunicação;

b) ruynumsa kakyawakna hapnokatka luroyma, tomoleneyma hiyrunu 
tepixjeneya hi satu hiynumapi ymako tuynumatko;

c) freqüentação de determinados lugares a fim de preservar a 
integridade física e psicológica da ofendida;

c) hnikaxikowakatka retkakyawakna hanuyakokta tuhlewa hchinikanu 
xyawaka patka hapnokatkaluro;

IV - restrição ou suspensão de visitas aos dependentes menores, 
ouvida a equipe de atendimento multidisciplinar ou serviço similar;

IV – rimaleta yehi xikowakatka pchinkaka hma metyawakanupna 
mturune, htshinikowakatka wale piranako jihle pokoklerune wane 
pixkalutu;

V - prestação de alimentos provisionais ou provisórios.
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V – Pahohnekaka renejikowakapna nijit,tshi ho pakatkaka.

VI – comparecimento do agressor a programas de recuperação e 
reeducação; e (Incluído pela Lei nº 13.984, de 2020)

VI – herotu hasrukle wawaka rexikowakatka kapnokatle wakleru 
hixpatshri, hiyrunu  (Hitakkaluru pirana yehi rawa nº 13.984, 2020)

VII – acompanhamento psicossocial do agressor, por meio de 
atendimento individual e/ou em grupo de apoio. (Incluído pela Lei 
nº 13.984, de 2020)

VII – hektutu kamhakleru himotsatikowaka, hpinixikowakapa rapalucha 
tyawakaya/ho retjeneyma tsonu. (Hitakkaluru pirana yehi rawa nº 
13.984, 2020)

§ 1º As medidas referidas neste artigo não impedem a aplicação 
de outras previstas na legislação em vigor, sempre que a 
segurança da ofendida ou as circunstâncias o exigirem, devendo 
a providência ser comunicada ao Ministério Público.

§ 1º Hewiya htshina pirana xikowakatka hi rimaletlu pimri pirana 
rumukata yohnika pirana tkota hapnokatkalone hixa hotyawaka 
rumukata hiynumaxikowakna Tsru Hixikatshine (Minestério Público) 
tshinyawaka hanu rixa yinuwakleta.

§ 2º Na hipótese de aplicação do inciso I, encontrando-se o 
agressor nas condições mencionadas no caput e incisos do art. 6º 
da Lei nº 10.826, de 22 de dezembro de 2003, o juiz comunicará ao 
respectivo órgão, corporação ou instituição as medidas protetivas 
de urgência concedidas e determinará a restrição do porte de 
armas, ficando o superior imediato do agressor responsável pelo 
cumprimento da determinação judicial, sob pena de incorrer nos 
crimes de prevaricação ou de desobediência, conforme o caso.

§ 2º Hkahwaka chaxikowaka wane hohoko rutajikowaka xye yonawahlo 
yehi I, wane rukchijika kapnokatle wakleru rixa pirana yehixikowakatka 
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hyinuwakle pirana yehi sure (inciso), hyinuwakle. 6º Hitakkaluruya 
nº 10.826, 22 tshininri dezembro ksuru 2003, Tsru Hixikatshriwa 
(Juiz) hinkaka kjixanna waleko piranako kamruretatshine rethapka 
xyawakapluna wanhixkatshi pirana chinpotukawa kachri tixini hanu 
potu rumukata hixleta, há ruhlepoko hapkatyawakaplu wale pirana, 
hma muklukanu wniywakanupa hma yijnakotkanuklunu, hanu potu rixa 
kamrureta.

§ 3º Para garantir a efetividade das medidas protetivas de 
urgência, poderá o juiz requisitar, a qualquer momento, auxílio da 
força policial.

§ 3º Rumukata kachixikowakapa rimata yehitkoklunu Tsru Hixikatshiwa 
potuko himukata hitshiretlo pahixanu hijhakaluru tshinanu hkachitko, 
klu papko kokta polisane hepixleyma.

§ 4º Aplica-se às hipóteses previstas neste artigo, no que couber, 
o disposto no caput e nos §§ 5º e 6º do art. 461 da Lei no 5.869, 
de 11 de janeiro de 1973 (Código de Processo Civil).

§ 4º Xye pirana yonha yehi rutakka kahwajikowaka rixikowakapa 
htshinyawakatka hyinuwakle pirana yehine  §§ 5º e 6º do hyinuwakle. 461 
Hijkaluru pirana tshinyawaka 5.869, 11 tshininri janeiro 1973 (Código de 
Romhahixikowaka Civil).

Seção III
Papirana yehkaka III

DAS MEDIDAS PROTETIVAS DE URGÊNCIA À OFENDIDA
CHINPOTUKAWA TUSLAHIKOWAKA HAPNOKATKALURO

Art. 23. Poderá o juiz, quando necessário, sem prejuízo de outras 
medidas:

Hyinuwakle. 23. Tsru Hixikatshriwa Himukata (Juiz) rujhakoklunu, 
hixannutshi pirana potuko ruhlepokota:
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I - encaminhar a ofendida e seus dependentes a programa oficial 
ou comunitário de proteção ou de atendimento;

I – Pekhitanro hapnokatkaluro twuhenene ymakananuko hepixlewlu 
pirana hislahatshine ho hepixlewatatshine;

II - determinar a recondução da ofendida e a de seus dependentes 
ao respectivo domicílio, após afastamento do agressor;

II - determinar a recondução da ofendida e a de seus dependentes ao 
respectivo domicílio, após afastamento do agressor;

III - determinar o afastamento da ofendida do lar, sem prejuízo dos 
direitos relativos a bens, guarda dos filhos e alimentos;

III – hnikawnanutka rucho kakyawakna hapnokatka luroyma, hikeko 
hektutuyma hejnunkat,tshi tshinanu, hkahwakachatkotka mturune 
heneka nijitu xikowakapa;

IV - determinar a separação de corpos.

IV – hnikatkotka mantshi potuko hichokaklutka.

V - determinar a matrícula dos dependentes da ofendida em 
instituição de educação básica mais próxima do seu domicílio, ou 
a transferência deles para essa instituição, independentemente 
da existência de vaga. (Incluído pela Lei nº 13.882, de 2019)

V – hnikatkotka hapnokatkaluro whenene rutaka hiwakatyawaka 
rethaxyawakna rasrukje xikowakna hipji stsi hajeru hasruklewawaka, 
pakatako pnuko hyokmaka hiwaka tyawakapna, yahmaklu pnuko 
rukchikyalu hpoyaho hitaka hiwakletyawakna. (Rawa xye pirana 
Hitakkaluru nº 13.882, 2019)

VI – conceder à ofendida auxílio-aluguel, com valor fixado em 
função de sua situação de vulnerabilidade social e econômica, 
por período não superior a 6 (seis) meses. (Incluído pela Lei nº 
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14.674,  de 2023)

VI - Hapnokatkaluro hepixko pantshi twenutye hixikowaka, tetko hipso 
tumukata wenutleta tpoyahoho xyawaka pso hi kwenuru potukananu hi 
6 ksuru wenru psolutu. (Hewi rutakka Hitakkaluru pirana yehi nº 14.674, 
2023)

Art. 24. Para a proteção patrimonial dos bens da sociedade 
conjugal ou daqueles de propriedade particular da mulher, o juiz 
poderá determinar, liminarmente, as seguintes medidas, entre 
outras:

Hyinuwakle. 24. Hejnunkat,tshi rimwakanatanruna rimwakaka 
natkanuklunna há pimrikaka suxoko tukchikleru, Tsru Hixikatshriwa 
(Juiz) hetanru hanu rumukata hixletluna wale, wla rumukata hixkota 
wale, há pimrikaka;

I - restituição de bens indevidamente subtraídos pelo agressor à 
ofendida;

I – hsatkakanru hapnokatkaluro hejnunkate kapnokatle wakleru 
hanikleru;

II - proibição temporária para a celebração de atos e contratos 
de compra, venda e locação de propriedade em comum, salvo 
expressa autorização judicial;

II – pchini papko rimaletko ruynumsa kakyawakapna pahixanu hanjiru 
ho hichanruru hiyrunu tiyiro reneka piraxyalo, rujhako hanu rixa 
nikatkotanru xye pirana;

III - suspensão das procurações conferidas pela ofendida ao 
agressor;

III – tma yoptoxikowaka yonawahlo hapnokatkaluro pirana yehi hwatshri 
kapnokatleruya.
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IV - prestação de caução provisória, mediante depósito judicial, 
por perdas e danos materiais decorrentes da prática de violência 
doméstica e familiar contra a ofendida.

IV – rekhixyawaklu hkamrure hiknohatshri pakatkaka, jihlepoko 
yehlewakleru hetanu, tamtakyawaklu wantixlekaka ruylakininro hohne 
towretshro ho hnunrotshi hapnokatkaluro.

Parágrafo único. Deverá o juiz oficiar ao cartório competente para 
os fins previstos nos incisos II e III deste artigo.

Papirana pkalutu. Tsru hixikatshriwa (Juiz) hitaka pirana tanru cartório 
waleko kamhaklerune xye yonha tshinyawako rixko incisos II hiyrunu III  
xye htshina pirana xikowaka.

Seção IV
Papirana yehkaka IV

DO CRIME DE DESCUMPRIMENTO DE MEDIDAS PROTETIVAS DE 
URGÊNCIA DESCUMPRIMENTO DE MEDIDAS PROTETIVAS DE 
URGÊNCIA
HEKTUNTSHI MPOYAHKA JIKOWAKANU CHINPOTUKAWA HETKALURU 
CHINPOTUKAWA HETKALURU MPOHO KAKKOTU PIRANYEHI

Art. 24-A. Descumprir decisão judicial que defere medidas 
protetivas de urgência previstas nesta Lei: (Incluído pela Lei nº 
13.641, de 2018)

Hyinuwakle. 24. Htshinikowaka hma poyahkakanuklunu htshina hislahle 
xikowakatka xye (Hitakkaluru pirana tshinyawakaya: nº 13.641, 2018)

Pena – detenção, de 3 (três) meses a 2 (dois) anos. (Incluído pela 
Lei nº 13.641, de 2018)

Hiklukanuwnalu – salewnalu, 3 (mapa) ksuru hate 2 (hepi) mhale. 
(Htshina pirana xyawakatka Hitakkaluru nº 13.641, 2018)
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§ 1º A configuração do crime independe da competência civil ou 
criminal do juiz que deferiu as medidas. (Incluído pela Lei nº 13.641, 
de 2018)

§ 1º Hiylalu pixkalutu hi romkahi piranatka wale pixkalutu Tsru 
hixikatshriya hihixyawaklu wane pixkalutu. (Heta piranatanru 
Hitakkaluru nº 13.641, 2018)

§ 2º Na hipótese de prisão em flagrante, apenas a autoridade 
judicial poderá conceder fiança. (Incluído pela Lei nº 13.641, de 
2018)

§ 2º Rixa kahwaklu rexikowaka hsalexikowakapa retyawakluna 
jihlepoklewakleru yehi renekko halikakalutu. (Hethatanru Hitakkaluru 
tshinyawaka nº 13.641, 2018)

§ 3º O disposto neste artigo não exclui a aplicação de outras 
sanções cabíveis.  (Incluído pela Lei nº 13.641, de 2018)

§ 3º Xye pirana yehi hihle pokoxikaluru hi puknokanru mitshikananu 
tshinikowaka piranatka. (Hethatanru Hitakkaluru tshinyawaka nº 13 
641. 2018)

CAPÍTULO III
HKANIPRE XIKOWAKA III

DA ATUAÇÃO DO MINISTÉRIO PÚBLICO
MINISTÉRIO PÚBLICO KAMRURE

Art. 25. O Ministério Público intervirá, quando não for parte, nas 
causas cíveis e criminais decorrentes da violência doméstica e 
familiar contra a mulher.

Hyinuwakle. 25. Ministerio Público himaletanru, wanna mimatanutu 
rixini, wale hiknohatshri hetluntshi kamhakaluru towretshro hiyrunu 
hnunrotshi hapnokaxi-kolo.
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Art. 26. Caberá ao Ministério Público, sem prejuízo de outras 
atribuições, nos casos de violência doméstica e familiar contra a 
mulher, quando necessário:

Hyinuwakle. 26. Ministério Público poyaho kamhaleru, seyni hi 
ramtakanru klukokta hkamrure, suxo towretshro hiyrunu hnunrotshi 
hapnokatkaloneya, hijhakaluru rixini:

I - requisitar força policial e serviços públicos de saúde, de 
educação, de assistência social e de segurança, entre outros;

I – htomhakna polisane mixkonu hiyrunu pinrewlu pirana hislahatshine, 
hasruklewlu, há suslahlewklerune hiyrunu, pimrine kaka koxa 
hepixlewtatshine.

II - fiscalizar os estabelecimentos públicos e particulares de 
atendimento à mulher em situação de violência doméstica 
e familiar, e adotar, de imediato, as medidas administrativas 
ou judiciais cabíveis no tocante a quaisquer irregularidades 
constatadas;

II – ruslahko ptowru hapokjexikowaka hiyrunu hixako wuslaha jexikowaka 
suxone towrwtshrone hiyrunu hnunrotshine hapnokatjetkalurone 
yoptojexikowaka, hiyrunu ruhitko, chinpotukawa, rixa hislaha pirana 
xikowkatka klu papko kokta rumukata hihle pokletka.

III - cadastrar os casos de violência doméstica e familiar contra a 
mulher.

III – hyonatko ptowru katluko suxo towretshro hiyrunu hnunrotshi 
hapnokaxikolu pirana.

CAPÍTULO IV
HKANIPRE XIKOWAKA IV

DA ASSISTÊNCIA JUDICIÁRIA
TSRU HIXIKATSHRIWA (JUIZ) HEPIXLEWLE
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Art. 27. Em todos os atos processuais, cíveis e criminais, a mulher 
em situação de violência doméstica e familiar deverá estar 
acompanhada de advogado, ressalvado o previsto no art. 19 desta 
Lei.

Hyinuwakle. 27. Ptowru rumukaxikowaka wale pirana kotnaka 
hyotnexikowaka suxo hikolukle towretshro hiyrunu hnunrotshi 
hapnokaxikolo pirana rujhaluna satu advogado himotsatyawakna 
htshina pirana xyawakatka yonawahloha Hyinuwkle hwatshri. 19 xye 
Hitakkaluru pirana yehi.

Art. 28. É garantido a toda mulher em situação de violência 
doméstica e familiar o acesso aos serviços de Defensoria Pública 
ou de Assistência Judiciária Gratuita, nos termos da lei, em sede 
policial e judicial, mediante atendimento específico e humanizado.

Hyinuwakle. 28. Ptowro suxo towretshro hiyrunu hnunrotshi 
hapnokatjetkaluro hepixikolu nwaka waleni Denfensoria Pública 
hiyrunu koxa Tsrru hixikatsriwa (Juiz) hepixlewawaka rumukara yaletna 
mwenutni wane rumukata yalachatna, hanu rixa homkahi pirana 
tkotanu Hitakkaluru tshinyawaka, polisaneyma há wale piranako 
hihletatshineyma ruhle piranatko.

TÍTULO V
HYINUWAKLE HIWAKA RIXINRI V

DA EQUIPE DE ATENDIMENTO MULTIDISCIPLINAR
NYI PNUMNU HIXATSHRI PIRANA HIMATATSHINE YOPTOLEWLE

Art. 29. Os Juizados de Violência Doméstica e Familiar contra a 
Mulher que vierem a ser criados poderão contar com uma equipe 
de atendimento multidisciplinar, a ser integrada por profissionais 
especializados nas áreas psicossocial, jurídica e de saúde.

Hyinuwakle. 29. Tsru Hixikatshriwa (Juiz) kamrure kamhatshine suxo 
towretshro hiyrunu hnunrotshi hapnokatluro wane hixkalonetka pnumnu 
hixatshri pirana himatatshine yoptolewle rujhanna, jimatkalerune myo 
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rutajikowakapna hiyrunu jetje manrewaklerune retlewaxya wakapna ho 
yeyixlu pimwa.

Art. 30. Compete à equipe de atendimento multidisciplinar, entre 
outras atribuições que lhe forem reservadas pela legislação local, 
fornecer subsídios por escrito ao juiz, ao Ministério Público e à 
Defensoria Pública, mediante laudos ou verbalmente em audiência, 
e desenvolver trabalhos de orientação, encaminhamento, 
prevenção e outras medidas, voltados para a ofendida, o 
agressor e os familiares, com especial atenção às crianças e aos 
adolescentes.

Hyinuwakle. 30. Wane rixa kamruretatna pnumnu hixatshri pirana 
himatatshine há pimrikaka kamrurtshi halikakalutu Hitakkaluru pirana 
yehi rawa, Tsru Hixikatshriwa (Juiz), Ministério Público yma hiyrunu 
Defensoria Públicahenekanna repixikolna yeyixlu pirana mta yehi ho 
htokanuyma potukna hjema tokanu xikowakayna hruko, runkaksa 
xikowakapna kamrurtshiya, ralpoko xikowakapa, há pimrikaka 
hijhakaluru, hapnokatkaluro tshinanuya, hislaha potutkalunepni 
mturune há hemaklutkane.

Art. 31. Quando a complexidade do caso exigir avaliação mais 
aprofundada, o juiz poderá determinar a manifestação de 
profissional especializado, mediante a indicação da equipe de 
atendimento multidisciplinar.

Hyinuwakle. 31. Kyapre potukananu rixa halukko hihle poklexinrina, 
Tsru Hixikatshriwa (Juiz) hetanru hanu potu rumukata hihle pokletka, 
pnumnu hixatshri pirana himatatshine há pimrine jimatkale runeyma 
ruhle pokotko.

Art. 32. O Poder Judiciário, na elaboração de sua proposta 
orçamentária, poderá prever recursos para a criação e manutenção 
da equipe de atendimento multidisciplinar, nos termos da Lei de 
Diretrizes Orçamentárias.

Hyinuwakle. 32. Tsru Hixikatshriwa hepirene Tsru pixkontshiyma, 
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hkamhanruna papirana saletjetkaluro pso wenru, tumukata 
hwalexyawaka tiyiro rumukatka kamhikowakapa hiyrunu 
repixikowakapna pnumnu hixatshri pirana himatatshine, htshina pirana 
xyawakatka Hitakkaluru wane potuko rixa kamletko.

TÍTULO VI
HYINUWAKLE HIWAKA RIXINRI VI

DISPOSIÇÕES TRANSITÓRIAS
CHINPOTUKAWA MAHA PIRANATATSHRI

Art. 33. Enquanto não estruturados os Juizados de Violência 
Doméstica e Familiar contra a Mulher, as varas criminais acumularão 
as competências cível e criminal para conhecer e julgar as causas 
decorrentes da prática de violência doméstica e familiar contra a 
mulher, observadas as previsões do Título IV desta Lei, subsidiada 
pela legislação processual pertinente.

Hyinuwakle. 33. Hma hwaknu hnapuwa Tsru Hixikatshriwa yoptolewa 
xyawaka suxone towretshro hiyrunu hnunrotshri hapnokatjexikolu hiple 
pokowaka, wale piranako hihle pokotatshine hixo pirana potuko hwanu 
hma waknu waleko hihle pokowaka tshinanu, hetanru Hyinuwakle 
Hiwaka Rixinri IV xye pirara yehi tshinyawaka, wale pirana hepixle 
kananuko.

Parágrafo único. Será garantido o direito de preferência, nas varas 
criminais, para o processo e o julgamento das causas referidas no 
caput.

Papirana pkalutu. Waneplu waleko rumukata kamhalleru, ptowru 
hektuntshi hihlepokowaka, romkahi xikowakapa hektuntshi pirana hihle 
poklu satkaka yineriya.

TÍTULO VII
HYINUWAKLE HIWAKA RIXINRI VII

DISPOSIÇÕES FINAIS
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HMAHLE PIRANA YEHITKA

Art. 34. A instituição dos Juizados de Violência Doméstica e Familiar 
contra a Mulher poderá ser acompanhada pela implantação das 
curadorias necessárias e do serviço de assistência judiciária.

Hyinuwakle. 34. Tsru Hixikatshine (Juiz) ne hapatjewakle suxone pirana 
hihle pokotatshine towretshrone hiyrunu hnunrotshi hapnokatkalone 
ruslahjenekna poyaho himotsletna hiyrunu topirana hislahatshine.

Art. 35. A União, o Distrito Federal, os Estados e os Municípios 
poderão criar e promover, no limite das respectivas competências:      
(Vide Lei nº 14.316, de 2022)

Hyinuwakle. 35. Haptowruwaka (União)Chinikantshi kamhaklerune 
hwawakle (Distrito Federal) patshrajkaka (estado) hiyrunu wpoktshite 
(Município) rumukata kamha piranretluna klu potni hijhakaluru: 
(hethatanru Hitakkaluru tshinyawaka nº 14.316, 2022)

I - centros de atendimento integral e multidisciplinar para mulheres 
e respectivos dependentes em situação de violência doméstica e 
familiar;

I – Ptowru hixatshri yopto wakkaka hiyrunu pnumnu hixatshri pirana 
himatatshine suxone tshinanu potu hi towretshro ho hnunrotshi 
hapnakatlu tsonni seyni pimri salewaktshi tshinanu koxni;

II - casas-abrigos para mulheres e respectivos dependentes 
menores em situação de violência doméstica e familiar;

II – Suxone towretshrone hiyrunu hnunrotshi hapnokatkalone 
hwuhenenna tshinanu potu waneyapna pantshi rawyawakapna 
renejikolna;

III - delegacias, núcleos de defensoria pública, serviços de saúde 
e centros de perícia médico-legal especializados no atendimento 
à mulher em situação de violência doméstica e familiar;
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III – polisane hwawakle (delegacia) ptowru tokantshi yoptowaka 
(defensoria pública), pinrewawaka hiyrunu suxone towretshrone, 
hnunrotshine hapnokatkalone hetjeje xikowaka jimatkaleruneya;

IV - programas e campanhas de enfrentamento da violência 
doméstica e familiar;

IV - programas e campanhas de enfrentamento da violência doméstica 
e familiar;

IV – Towretshro hiyrunu hnunrotshi hapnokatje xikowaka tshinanu 
rawanu wale pirana hinkakle xikowakapa ho hkopala piranatko;

V - centros de educação e de reabilitação para os agressores.

V – Hasruklewawaka pji mchinikanune hihle hiweklexya wakpatka.

Art. 36. A União, os Estados, o Distrito Federal e os Municípios 
promoverão a adaptação de seus órgãos e de seus programas às 
diretrizes e aos princípios desta Lei.

Hyinuwakle. 36. Haptowruwaka, (União) Chinikantshi kamhaklerune 
hwawakle (Distrito Feredal) há poktshi wwaleru (Municípios) pimrineyma 
raptowru kamruretanna htshina pirana xikowaka potuko htshina 
yonhaxyawaka xye pirana Hitakkaluru.

Art. 37. A defesa dos interesses e direitos transindividuais previstos 
nesta Lei poderá ser exercida, concorrentemente, pelo Ministério 
Público e por associação de atuação na área, regularmente 
constituída há pelo menos um ano, nos termos da legislação civil.

Hyinuwakle. 37.  Ruslahi kowakapa hixako wepixjeru xye Hitakkaluru 
pirana hwatshri rumukata waleyma hikamrurewatkota, Ministério 
Público ya hiyrunu pahchinikanurune hikamrure wkakatshine wale 
piranako hetatshine koxa, pamhale kihle kamrure hixatshinetka, wale 
piranako hislahatshine tshinyawaka.

68



PTOWRO SUXONE HMA 
MAPNOKAXIKOWAKANNA MARIA DA 

PENHA HAKRI TSHIJNE HAJENE

MANXI
NERU

ACRE
BRASIL

SECRETARIA DE ESTADO DA MULHER

Parágrafo único. O requisito da pré-constituição poderá ser 
dispensado pelo juiz quando entender que não há outra entidade 
com representatividade adequada para o ajuizamento da demanda 
coletiva.

Papirana pkalutu. Kamha pirana chatkaluruwa rumukata nikatkota Tsru 
Hixikatshriwa (Juiz) ya hma rawkanuklunu pimrine kamrurewa klerune 
wale pirana potuko hihle pokotatshine hijhakaluruya.

Art. 38. As estatísticas sobre a violência doméstica e familiar 
contra a mulher serão incluídas nas bases de dados dos órgãos 
oficiais do Sistema de Justiça e Segurança a fim de subsidiar o 
sistema nacional de dados e informações relativo às mulheres.

Hyinuwakle. 38. Romkahi pirana xikowakawa towretshrone hiyrunu 
hnunrotshine salexikolu wale piranako jislahaklerune myo rutaka 
pirana tkotka rimaxyehi xikowaka patka repixiko wakpatka psolu pirako 
himaxikowaka runkakle xikowaka patka suxone pirana yehi.

Parágrafo único. As Secretarias de Segurança Pública dos Estados 
e do Distrito Federal poderão remeter suas informações criminais 
para a base de dados do Ministério da Justiça.

Papirana pkalutu. Ptowru Hislahawakaka patshraji tshijkaka (Estado) 
hiyrunu koxa (Distrito Federal) rumukata yokana tkotanu ptowruka 
hektuntshi kamhakaluru pirankaka waneyatka ruknokkako Tsru 
hixikatshinwa hektutu pirana jihle poklerune myo (Ministério da Justiça).

Art. 38-A. O juiz competente providenciará o registro da medida 
protetiva de urgência. (Incluído pela Lei nº 13.827, de 2019)

Hyinuwakle. 38 – Tsru Hixikatshriwa (Juiz) jimatkaleru hetanru xye 
chinpotukawa ptowruka rixa hihle poko xikowakatka. (Hitakkaluru 
pirana yehi rawa nº 13.827, 2019)

Parágrafo único. As medidas protetivas de urgência serão, após 
sua concessão, imediatamente registradas em banco de dados 
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mantido e regulamentado pelo Conselho Nacional de Justiça, 
garantido o acesso instantâneo do Ministério Público, da Defensoria 
Pública e dos órgãos de segurança pública e de assistência social, 
com vistas à fiscalização e à efetividade das medidas protetivas.    
(Redação dada Lei nº 14.310, de 2022) Vigência

Papirana pkalutu. Chinpotukawa rixa hihle poko xikowakatka, rali 
hihre tkoklunutka, chinpotukawa hkamha pirana tkatka Conselho 
Nacional potuko himata yehitanrotkani timata yehi xikowakatka 
Ministerio Publico, Defensoria Público hiyrunu ptowruneko kamrurtshi 
kamhaklerune, ruslahi kowakapna halikaka potu htshinikowakatkana. 
(Yonruru tshinyawaka Hitakkaluruya nº 14.310, 2022) Riyanumsa tkotshi 

Art. 39. A União, os Estados, o Distrito Federal e os Municípios, 
no limite de suas competências e nos termos das respectivas 
leis de diretrizes orçamentárias, poderão estabelecer dotações 
orçamentárias específicas, em cada exercício financeiro, para a 
implementação das medidas estabelecidas nesta Lei.

Hyinuwakle. 39. Pahchinikanurune, (União) patshraji tshijnekaka 
(Estados) ho (Distrito Federal) hiyrunu poktshi wwaleru kaka (municípios) 
hpoyaho kamruretyawaka há htshina pirana xyawaka Hitakkaluru 
kahwajikowaka pso, tyokanaxikowakapa wale tshinanu tsonu, satkaka 
kamrurtshi hikamha kaluropa, Hitakkaluru pirana tshinyawaka wale 
tsonu potuko tukamhako.

Art. 40. As obrigações previstas nesta Lei não excluem outras 
decorrentes dos princípios por ela adotados.

Hyinuwakle. 40. Xye Hitakkaluru pirana tshinyawaka hijhakaluru kakaya 
hi hiknokanru pimrikaka hyinuwkle kamhaka natkalurutka yopto 
tkalurutka.

Art. 40-A. Esta Lei será aplicada a todas as situações previstas 
no seu art. 5º, independentemente da causa ou da motivação 
dos atos de violência e da condição do ofensor ou da ofendida.    
(Incluído pela Lei nº 14.550, de 2023)
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Hyinuwakle. 40-A. Xye pirana Hitakkaluru runkakletko ptowru 
hixantshiyako hyinuwakle. 5º, hanu hixatshikokta hektuntshi kamha 
kaklonupa hpoyaho tapinro kapnokatakleru hapnokatkaluroya. (Heta 
pirana tanru Hitakkaluru nº 14.550, 2023)

Art. 41. Aos crimes praticados com violência doméstica e familiar 
contra a mulher, independentemente da pena prevista, não se 
aplica a Lei nº 9.099, de 26 de setembro de 1995.

Hyinuwakle. 41. Há hiiylalewlu hkamhaleru suxo towretshro hiyrunu 
hnunrotshi hapnokatluro, kapirana yehi hmixkanuklunu hi xye pirana 
Hitakkalru walene nº 9,099,26 tshininri setembro 1995.

Art. 42. O art. 313 do Decreto-Lei nº 3.689, de 3 de outubro de 
1941 (Código de Processo Penal), passa a vigorar acrescido do 
seguinte inciso IV

Hyinuwakle. 42. Hyinuwakle. 313 Yokanru – Hitakkaluruya nº 3.689, 3 
tshininri outubro há 1941(Saletlu pirana yehi hwakanatatka), pnute 
hmikotka xye inciso ya IV

Art. 43. A alínea f do inciso II do art. 61 do Decreto-Lei nº 2.848, 
de 7 de dezembro de 1940 (Código Penal), passa a vigorar com a 
seguinte redação:

Hyinuwakle. 43. Paxkehi yehkaka f inciso Hyiuwkle. 61 yokanru-
Hitakkaluruya nº 2.848, 7 tshininri dezembro 1940 (saletlu pirana yehi 
wla htshina yonhatyawaka:

f) com abuso de autoridade ou prevalecendo-se de relações 
domésticas, de coabitação ou de hospitalidade, ou com violência 
contra a mulher na forma da lei específica;

f) Tsru hixikatshriwako hektuwaka hixininro suxo towretshro hiyrunu 
hnunrotshi hapnokatkaluro twajetyawakaya ho tapjejetyawaka ruhletko 
hanukta htshina piranata hitakkaluru;
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Art. 44. O art. 129 do Decreto-Lei nº 2.848, de 7 de dezembro de 
1940 (Código Penal), passa a vigorar com as seguintes alterações:

Hyinuwakle. 44. Hyinuwakle. 129 Yokanru- Hitakkaluruya nº 2.848, 7 
tshininri dezembro 1940 (saletlu pirana wla tshinatshri) yokmajikolune:

§ 9º Se a lesão for praticada contra ascendente, descendente, 
irmão, cônjuge ou companheiro, ou com quem conviva ou tenha 
convivido, ou, ainda, prevalecendo-se o agente das relações 
domésticas, de coabitação ou de hospitalidade:

§ 9º Há wutsrukateneko wahijetini, wuklopichaneko, wumole, whanunro 
pakatako suxo himwalurocha, ho pakatako rimwa panro ho rimwalerowa, 
ho rucho piratanroko towretshro, rimwalerocha rumka yehjerero:

Pena - detenção, de 3 (três) meses a 3 (três) anos.

Hsalexikolu – kapna rawyawakapa, 3 (mapa) ksuru ho 3 (mpa) mhale.

§ 11. Na hipótese do § 9º deste artigo, a pena será aumentada 
de um terço se o crime for cometido contra pessoa portadora de 
deficiência.” (NR)

§ 11. Hkahwaka chaxikowakaya § 9º xye yonha tshinyawaka, pnute 
hohne ruklukanu wnakkako mapa tshraji psojite pso satu yeyixatshri 
mponchinikanutni ruylajiniklunu. “ (NR)

Art. 45. O art. 152 da Lei nº 7.210, de 11 de julho de 1984 (Lei de 
Execução Penal), passa a vigorar com a seguinte redação:

Hyinuwakle. 45. Hyinuwakle 152 Hitakkaluru tshinyawaka nº 7.210, 11 
tshininri juliho 1984 (Hitakkaluru yokanre Kapna), hmixkoxi kowaka xye 
piarana yehi hetanro yonatkaluru:“ 

Art. 152. Parágrafo único. Nos casos de violência doméstica contra 
a mulher, o juiz poderá determinar o comparecimento obrigatório 
do agressor a programas de recuperação e reeducação.” (NR)
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Hyinuwakle. 152. Papirana pkalutu. Há towretshro hiyrunu hnunrotshi 
hapnokatje kanatkalone Tsru Hixikatshriwa (Juiz) tomhakjixi niklunru 
kapnokatle wakleru satu hasruklewawaka hyokanaxikowaka 
ponchinikanu rixyawakapa hiyrunu rasrukko rimata hexinwa“ (NR)

Art. 46. Esta Lei entra em vigor 45 (quarenta e cinco) dias após sua 
publicação.

Hyinuwakle. 46. Xye Hitakkaluru ruttaka 45 (quarenta hiyrunu pamyo) 
hohne hpohixikowakatka.

Brasília, 7 de agosto de 2006; 185º da Independência e 118º da 
República

Brasília, 7 tshininri agosto 2006; 185º hike myokanatya wakanutkawu 
hiyrunu 118º Hepoplikaya.
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DENÚNCIAS, ORIENTAÇÕES OU PEDIDOS DE AJUDA
RUNKAKLEXIKOLU - RUNKAKSAXIKOLU HO RUJHALU REPIXIKOWAKA

DISK 180 - VIOLÊNCIA CONTRA A MULHER
DISK 100 - VIOLAÇÃO DE DIREITOS HUMANOS
DISK 190 - POLÍCIA MILITAR

180 TSHINRE - SUXO TMA MAPNOKAXIKOWAKA
100 TSHINRE - YINERU HIXANNU HMA KAHWAKA 
PIRATKOKLUNU
190 TSHINRE - POLISANE NWAKA

WHATSAPP DA CENTRAL DE
ATENDIMENTO À MULHER
(61) 99610-0657

SUXONE HAPATJEWAKLE
(61) 99610-0657

WHATSAPP DA SECRETARIA
DE ESTADO DA MULHER
(68) 99930-0420

SUXONE HAPATJEWAKLE KOXA PSOJITE
(68) 99930-0420

E-MAIL DA SECRETARIA
DE ESTADO DA MULHER
sec.mulheresac@gmail.com
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